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Written in Saurashtra with story from Sanskrit 
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“Kadambari” is the world's first novel written in Sanskrit. This 


story has been re-written in Saurashtra. An University syllabus 
in Saurashtra will not be complete without this book. 


Written by RAVIKONDDA 


Prayer sloka in Sanskrit and translation in Saurashtra 
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T FROM THE AUTHOR'S DESK 
en I wanted to create some Literary pieces, I had always wondered 
what was the first ever novel in the world. Then, after 2 lot of 
research, I found out that "Brihat khathaa" written by Gunaddhya was 
probably the first ever story collections in the world. This is a 
collection of stories from the now extinct "Paishachi" language. Please 
refer to the diagram below to know more about the status of 
"Paishachi" language in the chart of "Indo-Arya" languages. 
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My mother tongue is Saurashtra which is spoken even now, in every 
house, by about 2.5 million Saurashtra people living in South India. We 
had migrated from Saurashtra to South some 1000 years back. To 
protect the Saurashtra literature from becoming extinct, I thought of 
writing this book. 
The plot of this book has been taken from "Kadambari". "Kadambari" is 
a romantic novel in Sanskrit. It was written by Baanabhatta, who lived 
in the court of King Harsha Deva, in the first half of the 7” Century,. 
On completing the purvabhaaga he died. His son Bhushanabhatta 
wrote Uttarabhaaga and completed the novel, on instructions which 
had been given by his late father. There are translations in English 
from the original Sanskrit text of "Kadambari", by Kale, Layne and 
ச " "N^ " ச்‌ 
Ridding. This is claimed to be the first ever novel in the world. The plot 
of the novel is adopted from the story of King Sumanas written b 
“pei Y 
Gunaaddhya as  "Brihatkathaa. This part ‘Kadambari’ bein 
‘Makharanthika upaakyaanam' of ‘Brihatkathaa’. : 


This story also appears in Somadeva’s “K i 
athasar ^ 
R.V.Krishnamachariar has written an abridged version of p zi 


name "Kadambarisangraha", This story had been translated probably 
into most of the ancient Indian languages like all sub-divisions of 
Prakrita. This is very famous in Marathi and Kannada to the extent 
that the name ‘novel’ itself has been replaced by the word ‘Kadambari’ 
in these languages. No language Literature Is complete without a 
version of "Kadambari". And no Unlversity language syllabus 15 
complete without a lesson on "Kadambari". 

I have taken the plot of the story of "Kadambari" and written It as 
Kadambari khato" in Saurashtra. 
Sanskrit Literature can be divided into two namely 

l.Drushya = Naatakam; 2.Adrushya = Kaavyam or Shravya kaavyam 


Shravya Kaavyam can be divided into 3 
Prose Poet (Combination of Prose & Poetry) 
Gadyam Prose is divided into 2 
Aakyaayikaa 

eh... J RUN. — RUE 
"Kadambari Khato" in Saurashtra is a Gadyam (prose) and 
subdivision Katha, similar to the one in Sanskrit. 

While writing this story utmost care has deen taken to see that mostly 
only pure Saurashtra words have been used. When I was short of 
words in Saurashtra, then I used to put up a riddle in "Sourastra" 
Facebook and with postings in it, take the most appropriate word and 
use it here. In places where Saurashtra words are not available, I 
have used either Sanskrit words or Prakrita words. Our community 
elders are of the opinion that our Saurashtra language is an off-shoot 
of Prakrita. Prakrita also uses Devanagari script. I have used Sanskrit 
Devanagari fonts in this book. 

Saurashtra language is a bit difficult to understand, owing to many 
dialects that are being spoken in various towns and the corruption of 
the language by addition of local language words. Hence, I have 
written this in 2 scripts namely Saurashtri Devanagari and Tamil, 
hoping that it will be easy for people to understand. Saurashtra 
language when written in Saurashtri Devanagari script gives the exact 
pronunciation. Hence people who know to read Devanagari script are 
requested to read in this script to grasp the full beauty of Saurashtra 
language. A simple translation of each paragraph in both Tamil and 
English, are also given in the immediate following paragraph. This will 
certainly help Saurashtra scholars to read this book without any 
difficulty and also to add this book to any Saurashtra curriculam, where 
students can follow it very easily. Simple and equivalent word, for 
some difficult words are given there itself in bracet. Saurashtri 
Devanagari script chart is given in the last page of this book fo 
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அசிரியர்‌ மேஜையிலிருந்த 
நான்‌ ஒரு சாஹித்திய படைப்பு படைக்க வேண்டும்‌ என்று எண்ணரிய | 
போது, உலகத்திலேயே முதல்‌ கதைகள்‌ எதுவாக இருக்கும்‌ என்று | 
வியந்தது உண்டு. பின்‌ பல ஆராய்ச்சிகளுக்குப்‌ பிறக, குணாட்‌4யா | 
என்பவரால்‌ எழுதப்பட்ட “ப்ருஹத்‌ கதா” தான்‌ உலகத்திலேயே | 
முதலில்‌ சேர்க்கப்‌ பட்ட பல கதைகளின்‌ வடிவம்‌ என்று தெரிய | 
வந்தது, 
இக்கதைகள்‌ தற்போது அழிந்துவிட்ட “பைசாச” மொழியில்‌ 
எழுதப்பட்டது. “பைசா” என்றால்‌ என்ன என்பதை இங்கு கொடுக்கப்‌ 
பட்டுள்ள படத்தில்‌ காணலாம்‌. w———— 
என்‌ தாய்‌ மொழி ஸெளராஸஷ்ட்ரா. தற்போது சுமார்‌ 2.5 மில்லியன்‌ | 
தென்னிந்திய வாழ்‌ ஸெளராஷ்ட்ர மக்கள்‌ தினம்‌ தினம்‌, தங்கள்‌ | 
வீட்டில்‌ பேசும்‌ மொழி ஸெளராஷ்ட்ரா. சுமார்‌ 1000 eum mie emm 
முன்‌ ஸெளராஸ்ட்ரர்கள்‌, ஸெளராஷ்ட்ர தேசத்திலிருந்து தெற்கு | 
நோக்கி, குடி பெயர்ந்தனர்‌. ஸெளராஷ்ட்ர சாஹித்தியம்‌ அழியாமல்‌ | 
இருக்க, நானும்‌ எழுதலாம்‌ என்று கருதி, இந்தப்‌ புத்தகத்தினை | 
எழுதுகின்றேன்‌. 
இப்புத்தகத்தின்‌ ௧௬ “காதம்பரி” என்னும்‌ சம்ஸ்கிருத காதல்‌ 
காவியத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்டது. இது ராஜா ஹர்ஷதேவனின்‌ 
அரசவையில்‌ இருந்த, பாணபட்டா என்பவரால்‌ 7 ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
எழுதப்பட்டது. பூர்வ பாகத்தை முடித்ததும்‌, அவர்‌ பரமபதம்‌ 
அடைந்துவிட்டார்‌. அதற்குப்பின்‌, அவர்‌ சொல்லி இருந்தது போலவே, 
அவருடைய மகன்‌ பூஷணபட்டா உத்தர பாகத்தை முடித்தார்‌. | 
இக்கதையை, சம்ஸ்கிருத மூலத்திலிருந்து ஆங்கிலத்திற்கு, 
திரு.காலே, திரு.லேய்னி மற்றும்‌ திரு.ரிட்டிங்‌ மொழி | 
பெயர்த்துள்ளனர்‌. குணாட்ய என்பவர்‌ ராஜா சுமணஸ்‌ என்பவருடைய | 
கதைகளை “ப்ருஹத்‌ கதா” என்று தற்போது அழிந்துவிட்ட பைசாச | 
மொழியில்‌ எழுதி இருந்தார்‌. 
இந்த ப்ருஹத்‌ கதாவில்‌ வரும்‌ "மகரந்திகா உபாக்கியானம்‌” என்ற 
பகுதியிலிருந்து எடுத்து தான்‌ “காதம்பரி” என்ற கதையை உருவாக்கி 
இருக்கின்றனர்‌. இக்கதைகள்‌ சோமதேவா எழிதிய *கதாஸரித 
சாகரா” என்ற நூலிலும்‌ இடம்‌ பெருகன்றது. இதன்‌ கதைச்‌ 
சுருக்கத்தை ஈ௩.கிருஷ்ணமாச்சாரி “காதம்பரி சங்கிரஹ என்று 
எழிதி உள்ளார்‌. 
இக்கதை, கட்டத்‌ தட்ட, இந்தியாவில்‌ உள்ள எல்லா மொழிகளிலும்‌ 
மொழிபெயர்க்கப்‌ பட்டு உள்ளது. மராத்தியிலும்‌, கன்னடத்திலும்‌, 
நாவல்‌ என்றாலேயே “காதம்பரி” என்னும்‌ அளவிற்கு இக்கதை 
பிரபல்லியமானது. எந்த ஒரு பல்கலைக்கழக பாட f Lp 
“காதம்பரி” இல்லாமல்‌ பூர்த்தி அடையாது. 
ஆகவே, “காதம்பரி” கதையின்‌ சுருக்கத்கைக்‌ 
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ஸெளராஷ்ட்ராவில்‌ "காத3ம்ப3ரி க2தொ" 
எழுதுஇன்றேன்‌. 
சம்ஸ்கிருத காவியம்‌ இரண்டாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. 
1. த்ருஷ்ய (பார்ப்பது) காவ்யம்‌ = நாடகம்‌ 
2. அத்ருஷ்ய காவ்யம்‌ = காவ்யம்‌ அல்லது ஷ்ரவ்ய (கேட்பது) 
காவ்யம்‌ 


என்னும்‌ இந்நூலை 


எழுதும்போது முடிந்தவரை ஸெளராஷ்ர 
வார்த்தைகளையே பயன்படுத்தி உள்ளேன்‌. ஸெளராஷ்ர 
வார்த்தைகள்‌ இடைக்காதபோது சம்ஸ்கிருதம்‌ மற்றும்‌ பிராக்ருத 
வார்த்தைகளை உபயோகப்‌ படுத்து உள்ளேன்‌. நம்முடைய 
முன்னோர்கள்‌, நம்‌ ஸெளராஷ்ட்ர மொழி பிராக்ருதத்திலிருந்து 
மறுவி வந்ததே என்று கூறுயுள்ளனர்‌. 

ஸெளராஷ்ட்ர மொழி பல ஊர்களில்‌ பல பாணிகளில்‌ 
பேசப்படுவதாலும்‌, ஸெளராஷ்ட்ர மொழியில்‌ பிராந்திய 
மொழியிலிருந்து நிறைய வார்த்தைகள்‌ கடன்‌ வாங்‌இ பேசுவதாலும்‌, 
சிலருக்கு இதில்‌ எழுதியிருக்கும்‌ சில வார்த்தைகள்‌ 
புரியாமலிருக்கலாம்‌. ஆகையினால்‌, ஸெளராஷ்ட்ரி தேவநாகரி 
மற்றும்‌ தமிழ்‌ எழுத்துக்களில்‌ எழுதி உள்ளேன்‌. சம்ஸ்கிருத 
தேவநாகரி கணினி  (computer).si& ax &es ene Qui உபயோ இத்து 
உள்ளேன்‌. நம்‌ ஸெளராஷ்ட்ர மொழியை, ஸெளராஷ்ட்ர தேவநாகரி 
எழுத்துக்களில்‌ எழுதிப்‌ படிக்கும்‌ போது சரியான உச்சரிப்புடன்‌ 
எழுதிப்‌ படிக்க முடியும்‌. ஆகையால்‌, தேவநாகரி எழுத்து 
படிக்கத்தெரிந்தவர்கள்‌, இந்தக்‌ கதையை தேவநாகரி எழுத்திலேயே 
படியுங்கள்‌. படித்துப்‌ பழகிவிட்டால்‌ பின்னர்‌ எளிதாகப்‌ படிக்கலாம்‌. 
நம்‌ மொழியை தமிம்‌ எழுத்துக்களில்‌ எழுதும்‌ போது, அது 
படிக்கையில்‌, நம்‌ மொழிக்கு ஏற்ற சரியான உச்சரிப்பு தராது. 
ஆகையால்‌, சம்ஸ்‌இருதத்தை தமிழ்‌ எழுத்துக்களில்‌ எழுதும்போது 
கையாளும்‌ “எண்‌” முறையைக்‌ கையாண்டுள்ளேன்‌. மற்றும்‌ 
சரியான உச்சரிப்புக்கு "s' "vv", "ஸு "eq "க்ஷ" என்னும்‌ 
எழுத்துக்களை சரியான உச்சரிப்பின்படி உபயோகித்து உள்ளேன்‌. 
சில கஷ்டமான வார்த்தைகளுக்கு, அதற்குண்டான மாற்று 
வார்த்தைகளை அதன்‌ அருகிலேயே கொடுத்துள்ளேன்‌. தேவநாகரி 
எழுத்து அட்டவனை இந்த புத்தகத்தின்‌ கடைசியில்‌ உள்ளது. 


அணிந்துரை | 

வளருகின்ற ஸெளராஷ்ட்ரி மொழியில்‌ ஒரு காவியம்‌ புதிதாக 
உருவாகிறது என்பதைக்‌ காணும்‌ போது பெருமதழ்ச்சியாக 
உள்ளது. ஸெளராஷ்ட்ரி மொழியில்‌ இராமாயணம்‌, 
மகாபாரதம்‌ போன்ற கதைகள்‌ உரைநடையிலும்‌ 
பாடல்களிலும்‌ மொழிபெயர்ப்பு அல்லது தாய மொழிப்‌ 
படைப்பாகவோ வந்துள்ளன. ஆயினும்‌ நம்‌ மொழியில்‌ 
அமைய இருக்கும்‌ "காதம்பரி SAST" என்னும்‌ காவயம்‌ ஒரு 
புதிய மைல்கல்‌. இம்மொழியில்‌  குறுங்காவியங்கள்‌, 
நாடகங்கள்‌ எழுதப்பட்டிருந்த போதும்‌ தொன்மையான்‌ 
சம்ஸ்கிருத மொழியில்‌ அமைந்த காதம்பரி என்னும்‌ கதையை 
இனிய ஸெளராஷ்ட்ரி மொழியில்‌ எழுதுவது சிறந்த 
பணியாகும்‌. 


கதைப்‌ பகுதி வாசிக்கும்‌ போது பல ஆயிர ஆண்டுகளுக்கு 
முன்‌ வாழ்ந்த நம்‌ பண்டைய கால வாழ்க்கை நிலையை உணர 
வைப்பதாக உள்ளது. கதையின்‌ போக்கு நம்மைத்‌ தொடர்ந்து 
படிக்கத்‌ தூண்டுகின்றது. இந்தக்‌ கதை நூலில்‌, நல்ல பொது 
ஸெளராஷ்ட்ரி சொற்கள்‌ பயன்படுத்தப்‌ படுவதால்‌ அனைத்து 
மக்களின்‌ விருப்பம்‌ ஈடேறி, அனைவரிடமும்‌ சென்றடையும்‌ 
என்பது உறுதி. பாட நூலாக அமைப்பதற்கு ஏற்புடைய 
நயங்கள்‌ கொண்டுள்ளதால்‌ இதனைப்‌ போற்றுவோம, 
ஆதரித்து வளர்ப்போம்‌. 
இலக்கியப்‌ படைப்பாக நம்‌ மொழியில்‌ ரவி கொண்டா 
அவர்களின்‌ படைப்பு நம்மைப்‌ பெருமைப்‌ படுத்துகிறது. நம்‌ 
மொழி வரலாற்றைக்‌ கூறிய பிறகு கதை சொல்லும்‌ பாங்கு 
மிகச்‌ சிறப்பாக உள்ளது. இவரின்‌ இலக்கியப்‌ பணி தொடர 
ல்வாழ்த்துக்களைக்‌ கூறிக்‌ கொள்கிறேன்‌ | 
அன்புடன்‌ ஜ்‌ 

க.க. சந்திர சேகரன்‌ 

ஸெளராஷ்ட்ரி ஆசிரியர்‌, ஸெளராஷி 

அகாடமி, 

தமிழாசிரியர்‌, அருள்ஜோதி வள்ளலார்‌ 

மேனிலைப்‌ பள்ளி, 

தலைவர்‌, ஸெளராஷ்ட்ரி விருத்தி 

ஸதாபனொ, திண்டுக்கல. 


| அணிந்துரை WR 
“காதம்பரி கதொ” நூலின்‌ ஆசிரியர்‌ இரு.ரவி கொண்டா அவர்கள்‌ 
சம்ஸ்கிருதம்‌, தமிழ்‌, ஆங்கிலம்‌ ஆகிய மொழிகளில்‌ வல்லுனராகத்‌ 
திகழும்‌ வித்தகர்‌. காதம்பரி கதையின்‌ eG, வடமொழி நூலிலிருந்து 
பெறப்பட்டதாகக்‌ கூறுவதிலிருந்து அவர்‌ வடமொழி வல்லுனர்‌ 
என்பது வெளிப்படையாதிறது. இத்தகு மொழிப்‌ புலமையும்‌ மொழிப்‌ 
பற்றுமுள்ள மேதை நம்‌ ஸெளராஷ்ட்ரீ இலக்கிய களத்திற்குக்‌ 
கிடைத்துள்ளது மிகப்‌ பெரிய பேறு ஆகும்‌. ] 
பழமையான இக்கதை நூலிலிருந்து அக்காலத்து மக்கள்‌ மறுப்பிறப்பு 
பற்றிய நம்பிக்கை கொண்டிருந்தனர்‌ என்பது தெரிகின்றது. 
பறவைகள்‌ போன்ற இற்றுயிர்களிடமும்‌ கருணையும்‌ இரக்கமனப்‌ 
பானமையும்‌ கொண்டிருந்தனர்‌ என அறிய முடிகிறது. தன்‌ சொந்த 
வறலாற்றைக்‌ இளி கூறுவதாக கதை அமைந்துள்ளது படிப்போரின்‌ 
ஆர்வத்தைத்‌ Sow AMS. 

கதையில்‌ ஜாபாளி முனிவர்‌, இளியின்‌ முற்பிறவியில்‌ அது செய்த 
அடங்காத்தனச்‌ செயலின்‌ பயனை இப்பிறவியில்‌ அனுபவிக்கிறது 
என்று கூறுவது "WAAS கர்மா" எனும்‌ முன்‌ வினைப்‌ பயனை 
இப்பிறவியில்‌ அனுபவித்தே ஆகவேண்டும்‌ என்னும்‌ தத்துவத்தை 
நினைவூட்டுகிறது. 

மேலும்‌ ராஜகுமாரன்‌ சந்திராபீடனுக்கு அந்தணர்‌ சுகநாசர்‌ கூறும்‌ 
அறிவுரையை இளைஞர்கள்‌ கடைபிடித்து நற்பயன்‌ பெறலாம்‌. மாதா, 
பிதா, பக்தி, புனிதமானது இன்றியமையாதது என முனிகுமாரன்‌ 
ஹாரிதாவின்‌ செய்கை மூலம்‌ வெளிப்படுத்தி இருப்பது இறப்பாக 
உள்ளது. காதம்பரி சார்பு நூலாக இருப்பினும்‌, கதையின்‌ நிகழ்வுகள்‌, 
மொழிநடை போன்றவை இயல்பாக உள்ளது பாராட்டுக்குறியது. 
அசிரியப்‌ பெருந்தகைக்கு இந்நூல்‌ படைப்பு மூலம்‌ தாய்‌ மொழிக்குத்‌ 
தொண்டாற்றும்‌ நல்வாய்ப்புக்‌ இடைத்துள்ளது. இதைப்‌ போன்ற பல 
நற்கருத்துக்களைக்‌ கூறும்‌ பல்வேறு இலக்கியங்களைப்‌ படைத்து 
ஸெளராஷ்ட்ரீ அன்னையின்‌ மாண்பினைப்‌ பெருக்குவாராக! 
அவர்தம்‌ தொண்டினால்‌ நம்‌ தாய்மொழி வளம்‌ பெறட்டும்‌! 

தமிழ்‌ மற்றும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ கதையின்‌ மொழி பெயர்ப்பினைக்‌ 
கொடுத்ததுடன்‌, ஸெளராஷ்ட்ரீ லிபி அறியாதவர்கள்‌ படித்துத்‌ 
தெரிந்து கொள்வதற்கு வசஇயாகத்‌ தமிழ்‌ எழுத்‌இல்‌ ஸெளராஸ்ட்ரீ 
மொழி உச்சரிப்பைக்‌ கொடுத்திருப்பது நூலுக்குப்‌ பெரும்‌ சிறப்பைத்‌ 
தந்திருக்கிறது. நம்‌ ஆசிரியரின்‌ ஸேவைப்‌ பணி நன்கு வளரட்டுமாக! 


ஸெளராஸ்ட்ரீ பிரேமி, 
1.0.5. அச்சார்யா, B.A., R.B.P. பிரசாரக்‌. 


à வாழ்த்துரை A 
“காதம்பரி கதொ" ல்ல உரைநடை கதைக i ; e 
அம்சங்களும்‌ QUE aA eu நல்ல கருத்துக்களும்‌, SVAMMES 
எட்டாத வர்ணனைகளும்‌ ஏராளமாகக்‌ கொண்டுள்ளது. 
சந்திராபீடனுக்கு சுகநாசரின்‌ அறுவுரை நல்ல வழு ம்‌ 
உள்ளது. அச்சோத ஸரஸின்‌ வர்ணனை கர்பனைஃ ல்‌ ன 
அருமையாக உள்ளது. இந்திராயுதக்‌ குதிரையின்‌ னன 
வர்ணனையும்‌ கர்பனையுடன்‌ உள்ளது. à 
இரு.ரவி கொண்டா அவர்கள்‌ ஏற்கனவே "பகவத்‌ GOS" மூன்று 
அத்தியாயங்களை சம்ஸ்‌இருதத்திலிருந்து ஸ்லோகம்‌ எடுத்து நம்‌ 
இனிய ஸெளராஷ்ட்ர மொழியில்‌, ஸெளராஷ்ட்ரி தேவநாகரி 
எழுத்தில்‌ எழுதி, மூன்று புத்தகங்களாக வெளியிட்டுள்ளார்‌. — 
பின்னர்‌ ஸெளராஷ்ட்ர மொழியின்‌ மூலத்தைத்‌ தேடி கர்நாடகா 
மாநிலம்‌ முழுதும்‌ அலைந்து பல விஷயங்களை ஆராய்ச்சி செய்து 
உள்ளனர்‌. திருமதி. சாவித்திரி ரவீந்திரநாத்‌ அவரகள பிராக்ருத 
Diploma முடித்து மேலும்‌ ஆராய்ச்சியில்‌ ஈடுபட்டு உள்ளார்‌. 
பிராக்ருத மொழிக்கு என்று ஒரு ஸ்தாபனம்‌, "National Institute of Prakrita 
Studies" இரவணபெலகோலாவில்‌ இருப்பது போல, நம்‌ ஸெளராஷ்ட்ர 
தாய்க்கும்‌ ஒரு இல்லம்‌ அமைத்துத்‌ தர வேண்டும்‌ என்று ஏற்கனவே 
தன்‌ இ-பத்திரிக்கையில்‌ எழுதி இருந்தார்‌. அப்படி ஒரு ஸ்தாபனம்‌ 
அமைய வேண்டும்‌ என்றால்‌, Certificate course, Diploma, Graduation, 
Post-Graduation, M.Phil, Ph.D., என்று பல பட்டப்படிப்புகள்‌ அறிமுகப்‌ 
படுத்தப்பட வேண்டும்‌. 

அதில்‌ முதல்‌ முயற்சியாக பட்டப்‌ படிப்புக்கு, என்று ஒரு உரைநடை 
சாகித்தியமாக "காதம்பரி SAST என்னும்‌ பாட புத்தகத்தினை எழுதி 
வெளியிடுவது மிகவும்‌ போற்றத்‌ தகுந்தது. இந்நூல்‌ பாடப்‌ புத்தகமாக 
அமைவதற்கு ஏற்புடைய எல்லா அம்சங்களும்‌ கொண்டதாக 
அமைந்து உள்ளது. இவர்‌ மேலும்‌ இது போல பல நூலகள்‌ எழுதி நம்‌ 
ஸெளராஷ்ட்ர அன்னைக்கு சேவை புரிவாராக என்று 
வாழ்த்துகின்றேன்‌. pcr 

"ஸமூக ஸேவா ரத்னா" 
R.B.R.ராமசுப்பிரமணியன்‌, 
B.B.A., M.H.M., B.L., 
பொதுச்‌ செயலாளர்‌, 
ஸெளராஷ்ட்ர மத்திய சபை 


உண்டான எல்லா 


aashiirvaad 
Sri Konda Ravindranath 'Kadambari Khato' menatte yE kaavyam 
amre sundara Souraashtri bhaashaam bheli singaarkan novvokan 
marchi likkiraas. yE nista anuvaad nhaa. jukku anusandhaan keri 
muula kavyam artu, singaar unno poDnaattak sourashtra 
bhaashaam likkiraatte chevdattak bheLi rucchikan lagares. 


Sri Ravindranath more poLTam, college singathun Sri Konda V. 
Rajaraam tenga beTo. Sri Rajaraam oNTe yOgikan hondaastenu. 
tye aski Ravindranath rekatum urire lenta itka sompukan likkan 
musires. tenu angun isani kaavyamun likki ghenam pondunomeni 
mi monnu bhore shubhanandinin, aashiirvaad kaLaLLares. 


ஆஸிர்வாத்‌ 
ஸ்ரீ கொண்டா ரவீந்த்‌3ரநாத்‌ 'காத3ம்ப3ரி க2தொ' மெனத்தெ யே 
காவியம்‌ AON ஸாந்த3ர ஸெளராஷ்ட்ரி பா4ஷாம்‌ பெக்ளி 
ஸிங்கா3ர்கன்‌ நொவ்வொகன்‌ மர்சி லிக்கிராஸ்‌. யே நிஸ்த அனுவாத்‌3 
ந்ஹா. ஜுக்கு அனுஸந்தா4ன்‌ கெரி மூல காவ்யம்‌ அர்து, ஸிங்கா3ர்‌ 
உன்னொ பொட்னாத்தக்‌ ஸெளரஷ்ட்ர பா4ஷாம்‌ ல்க்கரொத்தெ 
செவ்த3த்தக்‌ பெ4ளி ருச்சிகன்‌ லக3ரெஸ்‌. 


ஸ்ரீ ரவீந்த்‌3ரநாத்‌ மொரெ பொள்டம்‌, காலேஜ்‌ ஸிங்க3த்‌இன்‌ ஸ்ரீ 
கொண்டா வி. ராஜராம்‌ தெங்க3 பெ3டொ. ஸ்ரீ ராஜராம்‌ ஒண்டெ 
யோகி3கன்‌ ஹொந்தா3ஸ்தெனு. SOW AWA ரவீந்த்‌3ரநாத்‌ ரெக3தும்‌ 
உரிரெ லெந்த இத்க ஸொம்புகன்‌ லிக்கன்‌ முஸிரெஸ்‌. 

தெனு அங்கு3ன்‌ இஸனி காவ்யமுன்‌ SH கெச்ணம்‌ 
பொந்து3னொமெனி மி மொன்னு பொ4ரெ ஷஹுபச்நந்தினின்‌, 
ஆஸிர்வாத்‌ களள்ளரெஸ்‌. 
Krishnaiyen Venkatachalapathy 
President, KUSO 

Karnataka United Sourashtra 
Organisation. 

Bangalore. 


ஹுந்தெ3ஸி 


"பரல்‌ 


- ஜெல்லி, 
"விஇ3ஷா” மெனொஸ்தெ ம்ஹொட்டொ அ அவ 
UOKIK" மெனொஸ்தெ நாவு ஸேஸ்தெ ரஜொ ஒண்டெனா. 
இருந்தது 'விதிஷா' என்று ஒரு மாநகரம்‌, அதை ஆண்டு வந்தான்‌. 
பெயருடைய ராஜா ஒருவன்‌. 
There was a city called 
"Sudraka'. 


ave umm wmm avd சானி, செல்‌ ஏது wal எச்‌ 
சாவு dd vail dax afa fefsafé «mre HA | 


ஒண்டெ சமயம்‌ கோன்‌ ஒண்டெ கன்யா, ஒண்டெ கூ4டும்‌ ரமொ ஒண்டெ க2ள்ளி, 

ஆஸ்தான மண்டபும்‌ ஸேஸ்தெ ரஜொ வெது3ர்‌ அவி ஹிப்‌3பி3ர்ஹி நமஸ்கார்‌ 

கெரிஸி. 

ஒரு சமயம்‌, ஒரு பெண்‌, ஒரு கூண்டில்‌ ஒரு இளியுடன்‌, ஆஸ்தான மண்டபத்தில்‌ 
) ருக்கின்ற அரசன்‌ எதிரில்‌ வந்து, வணங்க நின்றாள்‌. 

Once, a young woman brought a parrot in cage and met the king in 

his court, and stood in front of him saluting. 


~~) 


தே3வுனு, விதி3 தாசனு சகல ஸாஸ்தர்கி ஸிக்கெ *வைசம்பாயன” மெனொஸ்தெ 

தும்கயெ கெல்லுவோ”. மெனி ஸங்கிஸி. 
“தேவனே, விதிப்படி சகல ஸாஸ்திரங்களையும்‌ கற்றரிந்த, வைசம்பாயன என்ற 
பெயருடைய, இந்தக்‌ கிளியை தங்களுடையது ஆக்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌”, என்று 


“Deva, let this parrot which has learnt all the Shastraas according to 
the rules be made ours" she said. 


dee தெ ரமொ ரஜொ ஸீகுன்‌, தெகொ3 ஜெவ்ன பாய்‌ துக்கி ஜஐயகொ3ஷம்‌ 
ABHA x 


அப்போது அந்தக்‌ இளி, ராஜாவின்‌ பக்கமாக இரும்பிப்‌ பார்த்து, 
உயர்த்தி ஜயகோலம்‌ செய்த 

At the same time, the parrot turned toward 
foot and made Jayagosham to him. 


தன்‌ வலது காலை 


s the king, lifted its right 


The king was wmm surprised and said to the parrot, "though shalt 
Say about your life from thy very birth". 


gi UE TC 


எந்த தேசத்தில்‌ தாங்கள்‌ ¢ எப்போத பிறந்‌£ர்கள்‌ ? தாய்‌ யார்‌? தங்கள்‌ பிதா யார்‌ — 
In which country and how were you born? Who is your mother? 


And who is your father? 
? feat gga AAA asia? Sagat eri 


ND OX 


கிஸொ கூஃடும்‌ அப்‌3பி3னி பொடாஸி? 
ஜவடுவொ அம்கொ களள்ளுனொ மெனொஸ்தெ ததாகலம்‌ மெனி ஸங்கெ3ஸி. 
எப்படி சாஸ்‌இரங்களைக்‌ கற்றீர்கள்‌? எப்படி கூட்டுக்குள்‌ அடைபட்டீர்கள்‌ ? 
போக்குவீர்களாக, தாங்கள்‌, எங்களுடைய தெரிந்துகொள்ளும்‌ ஆவலை" என்று 
கூறினார்‌. 

How did you learn the Shaastras? How did you get caged? Though 
shalt tell us and clear our eagerness to hear". 


வைசம்பாயன௫, மர்யாத்‌ ஹெந்தா3 ஸங்க3ன்‌ நிவ்ளெஸி: “ஹுந்தெ3ஸி, மத்‌3ய 
தே3சமூஸ்‌ அலங்கார்‌ கெரொதொஸோனி, " விந்த 3யா” மெனி ஒண்டெ ராணு. 


s; 6 இருர்‌ 
ன்‌ ல்‌” respectfully narrated thus: There, adorning the 
middle country, is the forest by name ‘Vindhya’. 


de ASM IRR MATA, vg Marah ifs வள graft | 


தேடு மஹாமுனி அகஸ்தியர்‌ ஆஸ்ரமம்‌, சுட்டு கொதா3வரி நெத்‌3தி3 த4மிலே 
ஹுந்தெ3ஸி. 

அங்கு பகவான்‌ மஹாமுனி அகஸ்தியருடைய ஆசிரமம்‌, கோதாவரி நதியால்‌ 
சூழப்பட்டு இருந்தது. 

There is Tm hermitage of the great sa 
the river Godavari. 


ge Agastya, surrounded by 


CSL தொனி ஜுக்கு தூ3ரும்‌ ந்ஹீனாஸ்தொ, ஒண்டெல்‌ 


ஹக்காமு ந்ஹீனாஸ்தொ, 
தெகொ3 ஸமானம்‌ ந்ஹீனாஸ்தொ, 'பம்பா' மெனி 


அஇவிருந்து அதிக தூரமில்லாத இடத்தில்‌, அளவற்றதுமான, ஈடு 
இணைய றதுமான, பம்பா என்கின்ற தாமரைக்குளம்‌ இருந்தது. 


களை tan விஸ்‌ ௭௭ Ueda) எனா dui எர pur Sef uil 
௮௭39 | 


ஒண்டெறு3 ஸொளபார்‌ ஸ்பஷ்டம்கன்‌ ஹுஜாள்‌ ஹொயெ பல்லா, வேட்டெ 
கொளைஸ்தெ uou கு3ம்ப ஒண்டெ கொலாஹலம்கன்‌ ரெச்சா கெர்லி அவஸ்தெ 
_இக3யஸி பல்லா தெத்தெ VOUT கு3ம்பா அம்கொ ஸீ அவஸ்தெ ஸேஸி. 

ஒரு நாள்‌, நன்றாக பொழுது விடிந்த சமயத்தில்‌, வெட்டையாடுபவர்களினுடைய 
பெருங்கூட்டத்தினுடைய, அந்த கானகத்தையே கலக்கக்கூடிய கோலாகல 
“பதக்கைக்‌ கேட்டேன்‌. (பின்‌ வேட்டைக்காரர்கள்‌ கூட்டம்‌ எங்களை நோக்கி 
_ வருவதை நான்‌ கண்டேன்‌. 

Once, when the day had broken clearly, I heard a loud and 
confusing noise caused by an army of men engaged in hunting and 
rocking the entire forest. I then actually saw an army marching 


relat aig of, ஏ என்‌ Bf | at எக du td; என்‌ nb uen, 
cry கக ரர னன, fere ஸி SSS | 


தெமாம்‌ ஒண்டெ கெள3ர VDL, எத்தெ கபுஸு ஜாட்‌ ஹிங்‌இ3, ரமா பில்லலுனுக்‌ 
AMA, Fou ந்ஹீஸ்தெ ஆங்கு3 கெரி, பு4ய்ம்‌ தவஸ்தெ ஸேஸி. மொ பா3ப்‌இ 
தெகொ3 ரெக்கெ ஹொல்லெ மொக3 ஐவ்லி, காய்‌ கெரொஸ்தெ மெனி 
களானாஸ்தொ, இ3க்‌ பரமைகன்‌ ஹுந்தகெ3ஸி. 

அதில்‌ ஒரு கழவேடுவன்‌, அந்த இலவம்பஞ்சு மரத்தில்‌ ஏறி, கிளிகளின்‌ குஞ்சுகளை 
எடுத்துக்‌ (கொன்று) உயிரற்ற உடல்களாக ஆக்கி, தரையில்‌ எறிந்தான்‌. என்‌ 
தந்தையோ, தன்‌ சிறகுகளால்‌ என்னை மறைத்து, என்ன செய்வது என்றறியாமல்‌ 
இகைத்து நின்றார்‌ 

An old hunter amongst them got up the silk-cotton tree and killed 
the young ones of the parrots and threw them on the ground. 


Covering me with his wings, my father stood stunned, not knowing 
what to do. 


! ! p ட! | | 
che, yay eaa (சிக்‌ என்‌ ura refe எண்‌ வின ஜி எர என்‌ 429 | 
LU [i ! | | L | Lu 
AR r4 எரர்‌ sme Wis ee ene, AMT எண PIA ஏன்ன Sale | 
hfe | t Li ' ॥ | 
ArT siia elec SES smi eife BUE) dig gre aL en gua | 
பாபி ஹொயெ தெனா, அம்‌ பா3புகு பு2ட்காம்‌ தொனி ப4ராட்‌ உட்ச்சி, Seu ந்ஹீனா 
ஆங்கு3 கெரி,பு4ய்ம்‌ தவெஸி. மீக தெங்கொ3 பாய்‌ ம்ஹத்‌3இ3 தொ3ஸ்கொ 
தெ2வ்லி தெங்கொ3 ஹெந்தா3ஸ்‌ க2ல்லெ பொடெஸி. விதி3 தா4னு மொகொ?3 
ஆய்ஸு கெஃட்டி ஹுந்தெ3 ஹாலி, மொகொ3 அங்க3ம்‌ கொன்னி முட்நாஸ்தொ 
ஹுந்தெ3ஸி. WH மொகொ3 sou ஹொல்லெ ஸேஸ்தெ ஆசை ஹால்னி, ஜுக்கு 
ஸோக்கு ஹால்னி பரவசம்‌ ஹொய்‌ ஹுந்தெ3ஸி. 
ந்திலிருந்து என்‌ தந்தையை வெளியே இழுத்து (கொன்று) 
: D தான்‌. 


Ory eel ad paaa, ளே aqafagited” HA எசான்‌ “எரு ள்‌ 
ண ett afaaa ௫ See? wa feat ௫௭ ௬00? ஏன ரர்‌? 
சார்‌ fad dtf?" AA Be ed aga அற ife qd ents, tt ven] 
எரர்‌... | 


ருவ்வொ ஹொல்லெ அவரெ குதாஹலம்‌ ஹாலி ஜாபா3ளி, மொகொ3 மமாந்தம்கன்‌ 
ஸீதி, “எகா3 அவினய காம்‌ ஹால்‌ அவெ ப2லனூஸ்‌, எனா அனுப3விஞ்சரிஸ்தெ 
மெனி ஸங்க3யாஸி. “பக3வன்‌, எனா கிஸான்‌ ஹொயெ அலினய காம்‌ கெரிஸி? 
என இிஸொ காய்‌ கெரெஸி? முல்லா ஜெலும்முகெ? ககொ இஸொ கெரெஸி? 
மெனி தேட்‌ ஹுந்தெ3 தபஸும்‌ ம்ஹொட்டான்‌ அஸ்‌ புஸெ ஹாலி, தெத்தெ 
மஹாமுனி ஸங்கெ3ஸி. 

சிறிது பொங்கிவரும்‌ ஆச்சரியத்தால்‌ ஜாபாலி. என்னை மிகவும்‌ சாந்தமாக 
பார்த்துவிட்டு, "தன்னுடைய வினயமில்லாத செயலினால்‌ வந்த பயனை இவன்‌ 
அனுபவிக்கிறான்‌” என்று கூறினார்‌. “பகவனே! இவன்‌ எவ்விதமான வினயமில்லாத 
செயலைப்புரிந்தான்‌? இவன்‌ என்ன செய்தான்‌? முன்‌ ஜன்மத்திலா, எதற்காக இவன்‌ 
செய்தான்‌?” என்று அங்கு கூடியிருந்த தவத்தில்சிறந்தவர்கள்‌ கேட்டதன்‌ பொருட்டு 
அந்த மஹாமுனி பதில்‌ கூறினார்‌. ..... 

Jaabali having grown a little curious, looked at me with calm dignity 
and said, “The fruit of his own immodesty is being tasted by him,” 
That great sage who was requested by the assemblage of hermits 
with the questions, “revered sir, what kind of immodesty was 
committed by the bird? When and what for was it commited?” 
Replied thus ...... 


ஹுந்தெ3ஸி, ஸகல த்ரிபு4ொவனம்‌ ஸொம்மர்‌ உஞ்சஸ்‌இஇம்‌ “உஜ்ஜயினி: 
மெனொஸ்தெ ஒண்டெ நக3ரம்‌, “அவந்தி” மெனொஸ்தெ தே3சுமு. தெத்தெ 
கா3ம்மு, நளன்‌, நகு3ஷன்‌, தசரத3 ரஜானுகு ஸமானம்கன்‌, ப்ரஜானுக்‌ கெஷ்டம்‌ 
AWA ஜவடஸ்தெ, "தாராபீடன்‌” மெனொஸ்தெ ரஜொ, ராஜ்‌ ஜெல்லே ஹுந்தெ3ஸி. 
. தெத்தெ ராஜ்யாம்மு, அஸ்‌ காம்மு, தெகொ3 மதி3 ஹாலி விஷயம்‌ அஸ்‌ 
களல்லஸ்தெ “சுகனாஸம்‌” மெனொஸ்தெ ப4லவண்‌ ஹுந்தெ3ஸி. அங்கு3ன்‌ 
தெகொ3 அந்த3புரம்மு ப்ரதா4னம்‌ ஹொயெ மூ3ஷிகன்‌ “விலாஸவ௫- 
| ணி ஸி 


ய மன்னை ஆண்டு 
Wc - : — mm e ju gn emt à ண்டு 
களைப்‌ போக்க ஈராபிடன்‌ en ம்‌ தண்‌ 
கான்‌ வ is க மயில்‌. எல்லா காரியங்களில்‌ os யை 

pe ng gin rus வல்லவரான, குகநாஸம்‌ ர இல்‌ Utana T 
ais on p ver sels அந்த அரசனுக்கு, Sih BUTE GOT fly 
அந்தணா XB" ingyit P ET : 


A : கா _ — 
pensent வ என்ற அ mous city of Ujjalni, an 
“In the coun Avanthi, there e ; nos 

DE ட்ட toes worlds. There ruled si eae Peine the 
famous king Tarapida, who Was E ன ee of ei 
Dasaratha, by whom all his subjects had "prahmin whose ear 
His minister was the reputed Sukanasa, 4 V's 4 , :en 


. He had af " 
intellect was directed effectively In all a ரட்‌ amous 
queen, the chief amongst his concerts, Vilasavat Dy Dome. 


v de semi em er AM சனான Fale NL 
uer tà Ges, Rat fia, Red vr amies கெ ரி | 
sd are RA dar, எம்‌ எல cul, ara ed 310419 fen alum, 
Gara dep urg qu uh dd | wr wm fe, பயப்‌ 
garage alate, dni site, எள எளி எனி? | of UPd ஏரு arid 
ண்ணு AER, ளே. qfd ள்ள ளகர, SVT wer prem, 18 | 


ரஜொ€, QUILT முக3தர்சன சுக2ம்‌ காய்‌ மெனி களானாஸ்தொ ஹுந்தெ3ஸி. 
ஒஸொ இஸொ யவ்வனம்‌ கெரஸைலே ஹுந்தெ3ஸ்‌௫ி, இஸொ இஸோஸ்‌, பில்லொ 
உஜ்ஜுனா தாபம்‌ ஹொட்லெ ஹுந்தெ3ஸி. இஸோஸ்‌ காலம்‌ ஜிலே nomi. 
ஒண்டெ வாள்‌ ரஜொ, ஹந்தா3ர்‌ ஹுந்த3 ஒண்டெதி3 ராதிம்‌, ஸொப்னாம்‌, 
விலாஸவஇ தொணும்‌ சாந்து3 துரர ஸோன்‌ தெ3க்கெஸி. ஹோங்கு3ம்‌ தொனி 
Qm, தெ2ப்‌3பா3ஸ்‌ பருாகனாஸமுக்‌ பொ3வடி, தெகொ3 ஜொவள்‌, ஸொப்னா 
தொ ஸங்கெ3ஸி, தெ QRA FSG ஸந்தோஷ்பொடெ பருகனாஸம்‌ 
ஸங்கெ3ஸி, தே3வ பூர்‌ ஹொன்ஜாஸு அம்கொனி, அம்கொ ப்ரஜானு 
மனொரக2மு, மெனி. 
ராஜாவோ மகனின்‌ முகதரிசனசுகம்‌ என்ன என்று அறியாமலிருந்தார்‌. எப்படி 
எப்படி யெளவனமானது கழிந்து கொண்டிருந்ததோ, அப்படி அப்படியே 
குழந்தையின்மைத்‌ தன்மையினால்‌ உண்டான கவலையும்‌ அதிகரித்தது. 
இப்படியாக காலம்‌ போன போது, ஒரு சமயம்‌ ராஜா, இருள்‌ அதிகமாக பரவியிருந்த 


the pleasure of seeing the lovely face of his 
Even as his youth was dissappering, his grief over his 


childlessness was increasing. As time rolled on thus, once when the 
night. had almost run out, the king saw in a dream the moon 
entering into the face of his wife, Vilasavathi. He woke UP 
immediately, called Sukanasa and narrated the ante dream to 


16 


son. 


him. The minister who was delighted said thus, "my lord, the 


desire of mine and our subjects has at long last been fulfilled. 


Hint fiery ett zer aR என்‌ ன்‌ Qf | ateet elect rat 
Sid pi AT ண vs fr எனு | wet R ணை ளோ ay 
ஈண்‌ fase afa | ஈண WHET avd 1004 faga, ule 
னக ளெ derg ஸி | எ எ ஏற orod det sif | 
ஹிந்தா3ன HA, ராதி ஸொப்னாமு, இ3வ்ய ஆக்ருதி ஸேஸ்தெ ப4வண்‌ ஒண்டெனா, 


பு2ட்டெ த3மருபூ2ல்‌, மொகொ?3 ப்ரியம்‌ ஹொயெ மனொரமா மடி ஹொல்லெ 
தெஃவஸ்தெ ஸேஸி. . ஹொல்லெ ஹொல்லெ அவன்ஜாரெ ஆனந்த3 UTU 


காலத்தில்‌, ராஜா தன்‌ மகனுக்‌ 
என்று A பு 
ஜனத்திற்கு உசிதமான பெயராக, வைசம்பாயனா, என்று பெயரிட்டா 
I too dreamt a dream this night wherein a full-blown lotus was 
placed on the lap of my beloved spouse, manorama, by a brahmin 
of celestial form. Preceeding good omens do foretell the imminent 
happiness. After a few days, Vilasavathi became pregnant, by god's 
grace. In due course, Vilasavathi gave birth to a son on an 
auspicious day. At the same time a son was born to Sukanasa also. 
When the sixth night of vigil passed off and the tenth day came, the 
king named his son 'Chandrapida' at an auspicious hour, i i 
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anasa too named his son, 
ons. 


The next day, Sukan 
ber the Brahmin traditi 


: : - 3பி3ர்ஹவடஸ்தொகு, 
கொ?ப்‌3பா3 ஸேமுல்லொ கொச2ளளே ர்ஹாஸ்தெ ட டட நிர்மாண்‌ 
தாராபிடா கா3ம்‌ ப4ராடு, செவ்தஸ்தெ வித்‌3யால்‌ aus ஆச்சார்யர்னுகு 
கெரொடெஸி. அல வித்‌3யெ௫ ஸிக்கடி தேஸ்தொ மம்பாயன ஹெந்தா3 
தெஃவி, சொக்கட்‌ ஒண்டெ இன்னுமு, பெ3டாகு, ம்‌ 
83தெங்கொ?3 செர்ச்‌சி, ஆசார்யர்னு ஜொவள்‌ அர்பணம்‌ 


னு ஜெ : : ee , தாராபீடா, 
சதா காலமும்‌ விளையாடிக்கொண்டிருப்பதைத்‌ தடுப்‌ ன்‌ ட 


ஒரு நல்ல நாளில்‌, வைசம்பாயனரோடு கூட 
களிடத்தில்‌ அர்பணம்‌ செய்துவிட்டார்‌. 3 
Tarapida built a school outside the city so as to put an en js over- 
attachment to play by his son. On an auspicious day, he handed 
over his son accompanied by Vaisampayana, to the teachers, for 
the acquisition of knowledge in various branches of study. 


writer dat கர்கள்‌ alg எசான்‌, ஏகு e வளரு ws சீக்‌ 
ரை | Suum Hee wd இளக ளர்‌ ரை இள | 
விக ளே ald fate இரதி, பிண ஏ எனி எக 


சந்த்‌3ராபீடா வெளொ கொம்மிதெமொ மொன்னு தெ2வ்னாஸ்தொ, ஜுக்கு 
ஸுர்கொ காலம்மு, ஸர்வ வித்‌3யெ௫ க்‌3ரஹிஞ்சிலியெஸி. வைமம்பாயன 
முல்லொ ஸர்வ வித்‌3யெ௫ி தெகொ3 பஸ்கடூஸ்‌ ஸிக்கிலிடியொ. இஸோஸ்‌ sua 
வித3ம்‌ ஹொயெ MSALA ஸிக்கிலியெஸ்தெனகன்‌, யெளவனம்‌ ஒளடியெ 
சந்த்‌3ராபீடாகு பெ3ல்லி அவஸ்தொகு ஜுக்கு பலம்‌ ஹொயெ பலாஹகா 
மெனெஸ்தெகொ3 தாராபீடா த4ட்டயெஸி. 

சந்திராபீடா வேறு எதிலும்‌ மனதைச்செலுத்தாமல்‌, மிகக்குறுகிய காலத்தில்‌, 
எல்லா வித்தியைகளையும்‌ இரஇத்துக்கொண்டான்‌. வைசம்பாயனனும்‌ கூட, 
எல்லா வித்தியைகளிலும்‌ அவரைப்பின்‌ தொடர்ந்து கற்றான்‌. இப்படியாக, எல்லா 
விதமான வித்தியைகளையும்‌ கற்றுக்‌ கொண்டவராகவும்‌, யெளவன பருவத்தை 


தற்கு, பலம்பொருந்தியவனான 
பலாஹக என்ற பெயருடையவனை, தாராபீடா அனுப்பினார்‌ 


Chandrapida learnt all the subjects very quickly 
concentration. And Vaisampayana followed him in 
arts and sciences. Tarapida then sent Balaha 
Thalapadhi, to bring Chandrapida who had by th 


dut to perfect 
the study of all 
ka, a powerful 
en mastered all 
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branches of study and on whom youth had set its foot. 
! ப ய்‌ 
" மை] ! 
t «c. ப 

sree ufa என! safe deen." df ட ஏரி ஏர்‌ chi arg 

[ | ) I ion ரர்‌ 

Li t 
dated Uist ஏன | எனிக எ ஸி VSR, Te rary 
"t 1 
11 | 4 
USHA ௭௭". HA எ | உண waist, famen aft ere afa, 
i 1—1 Li i 1 L| 

we elect க்‌ ணார ofa dR wet elect ண SALA | 
தெனா வித்‌3யோடு3ரஹம்மு ஸேஸ்தெ சந்த்‌3ராபீடா ஜொவள்‌ அவி, விநயம்கன்‌ 
ஸங்கெ3ஸி, “குமார, மஹரஜொ ஸங்க3யாஸி, “அம்கொ மனோ ரதம்‌ பூர்த்தி 
ஹொய்ஜெஸி, வித்‌3யா83ருஹம்மு ஸேஸ்தெ ஸர்வ ஆச்சார்யர்னு துமி 
ஜாஸ்தொ அனுமதி தடியா.” “பூர்ணம்‌ ஹொயெ பெளர்ணமி சாந்து3 ஸொனி, 
நுவ்வகன்‌ வித்‌3யெ ஸிக்கிலியெ துங்கொ3 ஜனமுன்‌ ஸாந்தொ3”, மஹரஜொ 
த4ட்டியெ "இந்த்‌3ராயுத3ம்‌" மெனொஸ்தெ கொஃடொ தா3ரும்‌ ஹிப்‌3பி3ரிஸி. 
பாரஸீக அதி3பதி ஸங்கி3 தஃட்டிரிஸி, எத்தெ கஸான்‌ கொ4டொ3 மெனித, 
*ஸமுத்‌3து3ரு ஜலம்மு தொனி உத3யம்‌ ஹொயெஸ்தெ, யோனிம்‌ தொனி 
உஜ்ஜுனாஸ்தெ, எத்தெ, கொ4டாமூஸ்‌ ரத்னம்‌". மெனி ஸங்கெ3ஸி. பல்லா 
சந்த்‌3ராபீடா, வித்‌3யோ௫ு3ருஹம்‌ தொனி பச4ராட்‌ அவி, கொ4டொ3 ஹொல்லெ 
ஹிங்‌௧3, க்ரமங்கன்‌ ராஜத்‌3வாரம்‌ அவி செரி கொ4டொ3 ஹொல்லெ ர்ஹி க2ல்லெ 
Qo v5 fero. bn fly 
கல்வி ஆலயத்தை அடைந்து, f பீடா அருகில்‌ வந்து, 
வினயத்தைக்காண்பித்தவராக, சொன்னார்‌. “குமாரனே! மஹாராஜா இதை 
உங்களுக்கு கூறச்‌ சொன்னார்‌ - “எங்களுடைய ஆசை பூர்த்தியாகிவிட்டது”. சர்வ 
ஆச்சார்யர்களாலும்‌ வித்தியாலயத்திலிருந்து செல்வதற்கு 
அனுமதிக்கப்பட்டவனாக இருக்கிறாய்‌. “பூர்ணமாக இருக்கக்கூடிய பெளர்ணமி 
சந்திரனைப்போன்ற, புதிதாக வித்தியைகளைக்‌ கற்றவனான உன்னை, ஜனங்கள்‌ 
யாவரும்‌ பார்க்கட்டும்‌”. மஹாராஜாவால்‌ அனுப்பப்பட்ட இந்திராயுதன்‌ என்ற 
பெயருடைய குதிரை வாசலில்‌ இருக்கின்றது. இதுவோ, பாரஸீக அதிபதியால்‌ 
இவ்வாறாக சொல்லி அனுப்பப்பட்டது. "சமுத்திர ஜலத்திலிருந்து வந்தது, 
யோனியிலிருந்து பிறக்காமல்‌ தானாகவே உற்பத்தியானது, இந்த குதிரைகளில்‌ 
ரத்தினம்‌.” ஆகவே நீ இதன்‌ மேலேறி, இந்த இந்திராயுதமானது உன்னால்‌ 
அனுக்திரகிக்கப்படட்டும்‌. பிறகு சந்திராபீடன்‌, பள்ளியிலிருந்து வெளியே வந்து, 
குதிரை மீதேறி, இப்படியாகவே, அரண்மனை வாசலை அடைந்து, 
ததிரையிலிருந்து &ழே இறங்கினான்‌. 
He went to the school, approached Chandrapida in all reverence and 
said thus: “Oh Prince, your revered father commands thus: “Our 
ambitions have been fulfulled. You have been permitted by the 
teachers to leave the school. Let the prajaas see you, who have 
been educated, even as they would see the newly risen moon on 
the full moon day. The horse Indrayudha by name, sent b 
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r father by the ruler 
horse, risen from 
. Hence let it be 
out of the school, 
trance of the 


father is waiting at the door. It was sent to you 
of Persia with the message that "it is a gem of a 
the waters of ocean and not born of any womb 
honoured by your mounting. Chandrapida Que cs 
mounted the horse and in due course reached t 

palace where he got down from his steed. 


afafa, 


vuibumui&r ஹெந்தா3 செர்சிலி, ப3லாகஹ வாட்‌ 
மணை) அவி செரெஸி. பா3புகு பாய்‌ பொட்‌3இ௫, 
ரமுக்‌ ஜி அம்பா3கு நமஸ்கார கெரெஸி. 
அவி, ஸருகனாஸ ப4வனமுக்‌ அவி AFATA. 
கொஸ்கொ 6 ங்கி வர்‌ தனம்‌ கெரெஸி. 
அரண்மனையில்‌ நுழைந்து, பலாகன்‌ 
வழி காட்ட, தந்தையை வணங்கினான்‌, பின்‌ அவரால்‌ அனுமதிக்கப்பட்டதும்‌, 
அந்தப்புரத்தை அடைந்து, தாயை வணங்கினான்‌.  அரண்மனையிலிருந்து 
வெளியே வந்து, சுகநாசருடைய மாளிகையை அடைந்து, சுகநாசரை ஸிரம்‌ 
தாழ்த்து வணங்கினான்‌. 
Holding the hand in hand with Vaisampayana, he entered the 
palace, with the way shown by Balaka and saluted his father. 
Having been permitted by him to go, Chandrapida went to the 
Anthapura and saluted his mother. Coming out of the palace and 
mounting his horse, he went out to see Sukanasa. Entering the 
house he bowed to him with his head bent low. 


ஏ ண ரிக “ரோ வகர ர்க faul | dat sn smi 
ea feted Ja ora | che எள்‌ என்‌ ஈகா ஏது எத | 
என்ன EA TEN ௭௭ எண்ணான | 


USAT ஸங்கெ3ஸி, குமாரா! தொகொ3 ஸோன்‌ ஒண்டெனாஸ்‌ சொக்கட்‌ 
வத்தா உபதே3ஸ்‌ 'கெரொஸ்தொ ஸெர்கொ ஹொயெஸ்தெனா. சொக்கட்‌ 
உபதே3ஸ்‌ மெனொஸ்தெ, முரிக்‌ ந்ஹீனா மொன்னுமு சொக்கட்‌ பொடயி, AAW 
சந்த்‌3ர கிரணம்‌ முரிக்‌ ந்ஹீனா ஸ்படிகம்மு பொடய்‌8 இஸொ 

யெளவன ஒர்ஸுமு அவஸ்தெ ஹந்தா3ர்‌ மெனொஸ்தெ ஜுக்கு கரணம்கள்‌ 
ஹாயி. லக்ஷ்மி ஹாலி அவஸ்தெ மத3ம்‌ ஜுக்கு சொக்கட்‌ ந்ஹா. அத இல்‌ ம்கன்‌ 
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ர்ஹாயி மத3ம்‌ ஹால்‌ AVAT உஷணனஜ்வரம்‌. 
சுகநாசர்‌ இவ்வாறாகக்‌ கூறினார்‌, "குமாரனே, உன்னை போன்ற ஒருவன்‌ மட்டுமே, 
நல்லறிவுறைக்கு தகுதியானவன்‌. நல்லுபதேசமென்பது, அழுக்கற்றமனஇல்‌ 
வெகுதுரிதமாகப்‌ படியும்‌, சந்இரக்கிறணமானது * எப்படி அழுக்கற்ற 
ஸ்படிகமணியில்‌ ப்ரதிபலிக்குமோ, அது போல. யெளவன வயதில்‌ உதிக்கும்‌ 
இருட்டானது மிகவும்‌ அடர்ந்தது, லக்ஷ்மியினால்‌ உண்டாகும்‌ அகந்தையானது 
மிகவும்‌ கொடியது. அகந்தை ஜ்வரத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ உஷ்ணமானது மிகத்‌ 
gelr b விஷய சுகமாஇய விஷத்தைக்‌ குடிப்பதனால்‌ உண்டாகும்‌ மோஹமானது 
காடியது. 
Sukanasa said, oh my boy, Chandrapida ! only persons like you are 
worthy of advice. Good instructions enter very easily only into the 
mind which is rid of impurity, just as the rays of the moon would be 
reflected on a clean crystal. The darkness arising from youth is 
very dense. The infatuation caused by wealth is terrible. The heat of 
the scorching fever of arrogance is very severe and the swoon due 
to the drinking of poison of sensory pleasure is cruel. 


ளா ஏன எனி Gay Sat ஏராள கள்‌ | ரானா dx எனி ufü 
SS | ஸர பனிக்‌ gel afk ase | லின்‌ zin snfem, dq 
Ws ede Aire | 


முல்லொ லக்ஷ்மிகு ஸெயென்‌ - 
எனா அப்‌3பெ3 முல்லோ து3க்கம்‌ ஹெந்தா3 பரிபாலனம்‌ கெர்னோ. பரிபாலனம்‌ 
கெரெ முல்லோ த4மி ஜேடை. எனா பு4லோகு இச்சை AWA ஹொடடை. ரஜொ 
கோன்‌ தூ3ர்த்தர்‌ ஹாலி மோஸ்‌ ஜாஸ்‌, தெனு சொட்ட வத்தா நிஜ்ஜம்‌ 
கெரொஸ்தெனு, தே3வதானுகு பாய்‌ பொட்னானு, கொங்கொ3 மர்யாத்‌ தெனொகி 
தெங்கொ3 மர்யாத்‌ தே3னானு, கொங்கொ3 சொக்கட்‌ வத்தா ஸங்க3 அர்சனை 
கெர்னொக&கி தெங்கொ3 அர்சனை கெர்னானு. தெத்தெ ரஜொ முல்லோ, 
ஸர்வகாலம்‌தி, தொகொஸோன்‌ தே3வ்‌ ஜுன்னா மெனி, எகொ3 மஹாத்மீயம்‌ 
க3வ்லே ஸேஸ்தெ, எத்தெ தூ3ர்தர்னுகூஸ்‌ நொம்பை. 
முதலில்‌ லக்ஷ மியைப்பார்ப்போம்‌. 
அவள்‌ கிடைத்தாலும்‌ மிகவும்‌ துக்கப்பட்டுக்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌. 
அப்படிக்காப்பாற்றினாலும்‌ அவள்‌ சென்று விடுகின்றாள்‌. இவள்‌ உலக ஆசைகளை 
வளர்க்கின்றாள்‌. ராஜா எந்த தூர்தர்களால்‌ ஏமாற்றப்‌ படுகின்றாரோ, அவர்கள்‌, 
பொய்யை மெய்யாக்க வல்லவர்‌, கடவுளை வணங்காதவர்‌, மதிக்க வேண்டியதை 
மதிக்காதவர்‌, அர்ச்சிக்க வேண்டியதை அர்ச்சிக்காதவர்‌. அந்த ராஜாவோ, ஸர்வ 


First look at Lakshmi. 
Even if she is got, one has to protect her with lot of difficulty. Even 
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If protected well, she goes off. She makes worldly desires a ow. The 
kings are duped by rogues, who make false as truth, do no vey = 
god, do not respect the respectable, do not ERA Ais 
worshipable. That king in turn praises only these rogues, Who 
praise him as god and proclaim his greatness all the time: 


suh dla chiatry செக்‌ pare! dri எர, 7844] wen 
fe : | 
Tes ஏக எரி t ஏக எனி, 
| : | ப 
atr எக ளர்‌ கொ afe ளா எ எனி, 
| 
Li 
aig ரர்‌ கானக, aj deferant gt எனகு 
fA 11 | ! | 
`S 1. bi | 
! 
sul fg எள அனை fefeséaefer | 
இஸோஸ்‌ யெளவனம்‌ ஹொயெஸ்தெ, மஹாமோஹம்மு தொ3ப்‌3பு3தை, குமாரா! 
தெகொ3 ஹாலி, ப்ரயத்தனம்‌ கேரீ... 
ஸாதா3ன்‌ அஸ்கி தொகொ?3 நிந்தனை கெர்னாஸ்தொகு, 
கு3ருன்‌ அஸ்கி தொகொ3 ஸீ ராக்‌ பொடனாஸ்தொகு, —— —— a 
தொகொ3 சொக்கட்‌ ஹெளடஸ்தெ தொகொ3 ஸிங்க3த்தின்‌ அஸ்கி தொகொ3 
ஸொட்டி ஜேட்னாஸ்தொகு, 
தூ3ர்தர்னு தொகொ3 ஏச்சுனாஸ்தொகு, ஒர்ஸு பெ3ட்கின்‌ தொகொ3, தெங்கொ3 
வலாம்‌ தெளல்னாஸ்தொகு, 
விஷய ஸுகம்‌ தொகொ3 மோஹம்மு தொ3ப்புனாதொகு. 
இஸொ sums ஸாகனாஸா உபதேல்‌ ஹிப்பிர்ஹவடெஸி. 
இப்படியாக, யெளவனமானது மஹாமோகத்தில்‌ தள்ளிவிடும்‌. 
குமாரனே, அதனால்‌, பிரயத்தனம்‌ செய்வாயாக... சாதுக்கள்‌ 
உன்னை நிந்திக்காதவாறு, குருமார்கள்‌ உன்னைக்‌ கண்டு 
கோபப்படாதவாறு, உன்‌ நலன்‌ விரும்பும்‌ நண்பர்கள்‌ உன்னைக்‌ 
கண்டு ஒதுங்காதவாறு, தூர்த்தர்கள்‌ உன்னை ஏமாற்றாதவாறு, 
இளமங்கைகள்‌ உன்னை மயக்காதவாறு, விக்ஷயசுகங்கள்‌ 
உன்னை மயக்காதவாறு.” இப்படியாக சுகநாசர்‌ உபதேசத்தை 
ிறுத்தினார்‌. 
In this way, youth will push you into great delusion, so my dear 
Kumara, try being cautious and ..... See that sadhus do not censure 
you, Gurus do not get angry at you, Friends who are your well 
wishers do not run away from you, Rogues do not cheat you, 


Women do not make you swoon in their trap, worldl s do 
not delude you. "So saying Sukanasa ston oe y pleasure 
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1 
1 | ij (வு WI 1 i 
g ண BA ஏன்‌ adei | aer à dai afe arte என்‌ | 
[ | 1 | 
ஏரி We என்‌ ன்‌ என ஈன்‌ fr eit fuu | ஸ்ஷனிர்‌ 
I LP | 

9௭௭௬ GT era er etf aS | 
துஸந்தி3 ஸொளொபார்‌ கைலாமா மெனொஸ்தெ காம்கெரி, ஒண்டெ 
கன்னிகைகு பெ3ல்லி அவி, ராஜகுமாரா ஜொவள்‌ ஸங்கெ3ஸி, குமாரா! எனா 
GMS தே3சு அதி4பதி பெடி, பத்ரலெகா நாவு, மஹாரஜொ யுத்‌3த3ம்மு ஜயம்‌ கெரி 
பெல்லி அவெஸ்தெ. மஹாரணி தே3வி தெங்கொ3 பெ3டி ஸொனீஸ்‌ 
ஹெளடிராஸ்தெ. துங்கொ3 தாம்பூல தட்டொ துக்கஸ்தெ ஹாத்கன்‌ தெ2வ்லெ 
மெனி மஹாரணி தட்4டியாஸி”. தென்தூ3ஸ்தொனி பத்ரலேக தெகொ3 
ஹெந்தா3ஸ்‌ சாயம்‌ ஸொனி (நிழலைப்‌ போல) ஹுந்தி3ஸி. 

மறுநாள்‌ அதிகாலையில்‌, கைலாஸா என்ற பெயருடைய வேலையாள்‌ ஒரு 
கன்னிகையுடன்‌ அரசகுமாரனை AGUA, இவ்வாறாகக்‌ கூறினான்‌, “குமாரனே, 
இவள்‌ குலூதநாட்டு அதிபதியின்‌ மகள்‌, பத்திரலேகா இவள்‌ பெயர்‌, முன்பு 
மஹாராஜாவால்‌ கைதிகளோடு கூட அழைத்துவரப்‌ பட்டவள்‌. மஹாராணியால்‌ 
தன்‌ பெண்ணைப்‌ போலவே வளர்க்கப்பட்டவள்‌. உனக்கு தாம்பூல கரத்தவளாக 
இருப்பதற்கு மஹாராணியால்‌ அனுப்பப்பட்டு இருக்கின்றாள்‌.” இதைக்‌ கூறிவிட்டு 
அவன்‌ சென்று விட்டான்‌. அன்றிலிருந்து பத்திரலேகா அவன்‌ நிழலைப்‌ போல 
அவனை விட்டு பிரியவில்லை. 
The next day at dawn itself, the servant named Kailasa, 
accompanied by a maiden, approached the Prince and said, "Oh 
prince, This is the daughter of the Kulata country chief, Patraleka by 
name. She was brought by the king along with some captives. She 
has been brought up by the queen like her very daughter. She has 
now been sent to you by the queen, considering her worthy of being 
you betal-bearer". After saying this he went away. Since then, 
Patralelka never left him, like his very shadow. 


So’ 


fet, «qx rfe quur dij enfe, க ஏங்க co, YET எனு ues 


ப2ல்லா ஒண்டெ சொக்கட்‌ இ3ன்னுமு, ரஜொ சுகனாஸா ஸெந்தா3, மங்க3ல 
கலமம்‌ ஹாதும்‌ க2ள்ளி ஜி, மந்துர்‌ ஹாலி புண்ணூகெரெ $ர்த்து ஹாலி, பெ3டாகு 
அபி4மேக்‌ கெரி, யுவராஜ பட்டம்‌ ப4ந்‌இ3 தெ2வெஸீ. ப2ல்லா சபா4 மண்டப3ம்‌ 
ஜீகுனு, சாந்து3 மேரு தொ3ங்க3ர்‌ ஹொல்லெ ஸேஸ்தெ ஸொனி, சந்த்‌3ராபீடா 
ஸிம்மாஸனம்‌ ஹொல்லெ பி3ஸெஸி. ஸிம்மாஸனம்‌ ஹொல்லெ ஆரொஹ்ணம்‌ 
கெரெ கெஃடிம்‌, இ3க்விஜய ப்ரயாணம்‌ கெரொஸ்தெ ஸமசார்‌ ஸங்‌3 து3ந்து3பி4 
த்‌3வனி கெரெடெஸி. 


S) 


தமான மங்கல 


கலசத்தைத்‌ தன்‌ கையிலேயே தாங்கிச்சென்று, மந்திரத்தின்‌ ந PE 
செய்யப்பட்ட நீரால்‌, மகனுக்கு அபிஷேகம்‌ செய்து டி பதர்‌ j Montene 
கட்டினார்‌. பிறகு சபாமண்டபம்‌ சென்று, eet ல்‌ ஆரோஹ Mtn 
ஆரோஹணிப்பது போல, சந்திராபீடன்‌ PuogupnavenBe தை அறிவிப்ப bu 
அமர்ந்தான்‌. சிம்மாசனம்‌ ஏறிய உடன, இக்விஜயத்‌ தற்கு 
te பிநாதங்கள்‌ MWARI. 

After sometime, on an auspicious day, the king ட b 
Sukanasa and holding the auspicious jar himself, qus cau son 
the Crown prince, with the waters consecrated by hae as ae 
Later, chandrapida went to the court hall and ascen ae en 
throne, even as the moon would, the summit of Meru. ae had 
ascended the throne, the drums sounded soon to announce hls tour 


ணட ளாக od ஏஜி அனி SHA | எண செள 
meet dat a எலி dui dear ofa difa அனி St எரிஎ Sy 
fg cll, ராசி கொடு ர offer ஏன TR | சண fg சகர 
woffa fag; eld au fae fet, sat orf கேர பொ estat | 


ஆஸ்தான மண்டபம்‌ தொனி ப4ராட்‌ அவெ சந்த்‌3ராபீடா முல்லொ ஜேஸி. ப2ல்லா 
வைமம்பயனா, முல்லொ தெகொ3 காம்‌ AWA முஸட்டிகி தெகொ3 ஹெந்தா3 
அவி செரிஸி. முல்லொ ஜெ சந்த்‌3ராபீடா இந்த்ர இக்கு ஹொயெ ப்ரா8ன க்கும்‌ 
ஜி தேட்‌ அஸ்‌ யுத்‌3த3ம்‌ ஜெவுஞ்செஸி. ப2ல்லா த்ரிபபங்கு3 திலகம்‌ மெனொஸ்தெ 


த3கூஷண இ3க்கும்‌ பி2ரி, ப2ல்லா வருண இ3க்கு ஹொயெ பஸ்சம இக்கும்‌ ஜி, 
ய 


ected with the journey 
Chandrapida who had marched out, 
conquered the eastern, the southern (adorned by Trisanku), the 


western (marked by Varuna) and the north (marked apta 
Rishi mandala) directions, one after another. வ aro dd 


எரர்‌ een, Birch sited, சை Hated எனு, 3er chery எண eh 
iR siad un] sigh dnt qum afta | ae கணக சொ 
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தெகொ3 ப2ல்லா, கோன& ஒண்டெ, ஹேமகூடம்‌ மெனொஸ்தெ தா2ம்மு, வேட்டா 
கெரான்‌ வாஸஸ்தலம்‌ ஹொயெ, ஸுவர்ணபுரி மெனொஸ்தெ தாமு ABYA 
தெகொ3 வஸம்‌ கர்லியெஸி. தேடு ஸைன்யமுகு விஷ்ராந்தி தே3ஸ்தொகு ருவ்வொ 
சின்ன தெடூஸ்‌ ஹு PASI. 


ஸுவர்ணபுரி 
னான்‌. அங்கு 


rnapuri, 
the residence of the hunters, in Hemakuta. There he stayed for a 
few days, with a view to give rest to his army. 


sive dui, dg grd FAN, SATU elect ffir Aer SHS, dem Vader 3) 
எனன ஏக greet | GT aT kaden எனவ dr ater ed 
N Reat ifr? வினர்‌ zg org a epa worm?" AA AR | 


ஒண்டெ வேளா, ASA ஹுந்தெ3 ஸமயம்‌, இந்த்‌3ராயுதா3 ஹொல்லெ ஹிங்கி3 
வேட்டா ஜேஸி, தெ2ப்பா எதே3ர்ச்சகன்‌ 3 கின்னரன்னு தொ3ங்கர்‌ தொனி 
ஹுத்துரஸ்தெ Cw. தெகொ3 தெ?ர்த்துகுனொ மெனிகுன்‌ அபிலாஷெ ஹாலி, 
தெகொள3 பஸ்கடூஸ்‌ ஜுக்கு து3தூ3ர்‌ ஜேடியொ. எனா தெகொ?3 தெ?ஞ்ஜேகெஃமம்‌ 
தெ கன்னரன்னு தெகொ3 ஸொம்மர்‌ ஸேஸ்தெ தொ3ங்கர்‌ ஹிங்க3ன்‌ நில்ளெஸி. 
தொ3ங்க3ர்‌ ஹிங்கெ3 கெஃ4டிம்‌ தெ3க்கானா ஜேடியொ. தெகொ3 ஹொல்லெ 
தொனி தொளொ ஹெட்டிகு, தெகொ3 தெனா அஸிலி, “கோன்‌ ஒண்டெ அர்து 
ந்ஹீனா காம்‌ கெரெஸ்‌ மீ ...பில்லொ ஸொனி? மீ யெகொ3 தெஃரத்‌ காய்‌ 
தெச்ர்னாஜெத்‌ காய்‌ ப்ரயொஜனம்‌?" மெனி மெல்லியெஸ்‌. 

ஒரு சமயம்‌ அங்கு இருந்த போது, இந்திராயுதத்தின்‌ மீதேறி, வேட்டையாடச்‌ 
சென்றான்‌. அப்போது எதேர்ச்சையாக கின்னர ஜோடி ஒன்று, மலைச்‌ 
சிகரத்திலிருந்து இறங்குவதைக்‌ கண்டான்‌. அதைப்‌ பிடிக்கும்‌ ஆசையினால்‌, 
அதைத்‌ துரத்திக்கொண்டு வெகு தூரம்‌ சென்று விட்டான்‌. இவ்வாறாக 
துரத்தப்பட்ட இன்னரமிதுனங்கள்‌, அதற்கு முன்பாக இருந்த மலைச்‌ சிகரத்தின்‌ 
மீது ஏறியது. அது மேலே ஏறியவுடன்‌, தன்‌ பார்வையை அவற்றின்‌ மீது இருந்து 
அகற்றிவிட்டு, தனக்குத்‌ தானே இரித்துக்‌ கொண்டு, கூறிக்கொண்டான்‌, “என்னது 
இது, அர்த்தமில்லாத காரியம்‌, குழந்தை போன்ற முயற்சி. என்ன, அவற்றைப்‌ 
பிடித்தாலென்ன பிடிக்காவிட்டாலென்ன, கன்னரமிதுனத்தினால்‌ என்ன 
பிரயோஜனம்‌? 

Once during his stay there, Chandrapida mounted Indrayudha and 
went out hunting. He saw accidentally a Kinnara couple, getting 
down from a mountain. Wishing to catch them, he chased them, 
too far, even as they were running away. The Kinnara couple thus 
chased, got up to the peak of a mountain that was before it. When 
the couple had got up, Chandrapida withdrew his eyes that followed 
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them, laughed within himself and said: "why did 1 strain myself 
unnecassarily, like a child? What if I catch it or do not catch It, what 


is the use of these Kinnara midunaas? 
em எக எள | 


EIE EF EU Ud Er 
frat feft Tg ied eoa qus dfi, எதி எர எ! 


"auda ded எ எண எண wer எரர்‌!" RS 
mf afar qd SH fag 


: i “ட வனம்மு, 
ஆஹா! காய்‌ மீ மூர்க்க2ன்‌ ஸொனி ஹொய்ஜொனா? எத்தெ ட ம ee pee 
வாட்‌ தப்பியொனா. இஸொ பி2ரி ஜான்ஜெளஸு”. ட ar கெரொஸ்தெ 
கெர்லி, த$க்டரிணஇ3க்கு ஸீ ஜனொ ஸேஸ்தேளி. gem me pana ge 
தோ3ஷமு ப2லாப2லன்‌ ப2ல்லா தெனா அவுபவிஞ்சுனொ. , பிரி ஸேஸி. பூர்வ 
பி2விர்லி, பனி Carls அப்பை3௫ மெனி இங்கு3ட்‌ திங்கு3ட வளங்கள்‌ 
உத்தர Migu, ஜ4டான்‌ அஸ்க ஹுந்தெ3 மத்‌3யபாகப E le இத 
அச்சோத3ம்‌ மெனொஸ்தெ ம்ஹொட்டொ ஸே ரவம்‌ eg 3க்கெ — பெரிய காட்டில 
ஐயோ! நான்‌ மூர்க்கன்‌ போலாஇவிட்டேனே! வரும்போது, இந்தப்‌ பெ rd 
வழியை என்னால்‌ ஞாபகத்தில்‌ வைக்க முடியவில்லையே. எப்படி இரும்பிப்‌ 
போகப்‌ போடுறேன்‌. அப்படியானால்‌, ஸ்வயமாகவே யூகித்துக்‌ கொண்டு தெற்கு 
திசையை நோக்கிச்‌ செல்ல வேண்டும்‌. “ஒருவன்‌ செய்யும்‌ தோஷத்தின்‌ பலனை 
நிச்சயமாக அவனேதான்‌ அனுபவித்தாக வேண்டும்‌”, என்று சொல்லிக்‌ கொண்டு 
குதிரையைத்‌ இருப்பினான்‌. குதிரையைத்‌ | திருப்பிக்‌ கொண்டு, தண்ணீர்‌ 
கிடைக்குமா என்று பார்ப்பதற்கு, முகத்தை இங்குமங்கும்‌ திருப்பி பார்வையைச்‌ 

வடகிழக்கு திசையில்‌, ஏதோ KO மரங்களடரந்த a மத்திய 
5 § 0 டவசமாக, அச்சோதம்‌ என்ற பெயருடைய 6 ரியைக்‌ கண்டான்‌. 
Oh! What stupidity of mine! I did not notice the route by which I 
should return. Therefore I should myself guess and go in the 
southern direction. One should certainly taste the fruit of one's own 
acion" So thinking he turned his horse back. Having turned his 
horse back, searching for water and casting his eyes here and 
there, he saw in the north-eastern direction and in the midst of a 
grove of trees, the famous Acchoda lake, endlessly vast and 


extremely charming. 


arta eg எர 

facie என்த wf சை adve 94 du i uu எழ gum 
ரக பரா wfü aen aR weg wu ard dad ui gud 
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- ர்‌ 
del என்றை Tem என்ரு ug ane un, 
| Li ' 
JÈ ல்‌ HET ௭௮ ded எர SSB | 
! 1 
que dg Sd சாகா UA எனை ஏன்‌ fet ரர்‌ eg ufa ela 
Li 
gafi என்னை BAT Sf vel weg ar என diet வடு 
[ ட ý 
Ud Sup ளிர்‌ dis என veg, qme uer, wifafa ஏ என்க வன | 
1! tt 
aaf எமர்‌] we oe sive wur ae எர ஸ்ட்‌ ஜன்‌ uz ufi 
1 | tt 
ணு alfa gaia | GT TSH இர்‌ அள ve au, Ue aad 
னள Ay (ஸ்‌ பிஏ agra ofS eae | Fare இள எனா eld 
[ i 8 [ | 
ரஷ 0 eie எனா S ன எக்‌ FMA எனி என்‌ d fq ea 
1 ட்‌ 0 1 
ang Sve ஏர, TAME dme. uid ரவ afa, uf Set eg effer 
| Li 1 L] 1 
eir எ ஏல்‌ ஏக did எண gii | SRR ளோ arem ld quaa 
LI LI 5 
578, Haar ௭௭ என்‌ SAG (ன) qur afe semp ஸ்‌ ௭8 
| Ü ட 
ead! ga எற்‌ adieu: et சிக எக under sila 
1 fea | 
அச்சோத3 ஸரஸு வர்ணனம்‌- 
த்ரிலோக லக்ஷ்மிகு பூச்மிமு ஸ்படிகம்மு ஒண்டெ கேசர்‌ கெரெ ஸொனி எத்தெ 
ஸரஸு ஹுந்தெ3ஸி. த்ரிபு4வனம்முகி, புண்ணிய ராஸி AWA செரி, ஸரஸு 
ரூபும்‌ அவெ வைடீர்யம்‌ ஸொனி ஹுன்தெ3ஸி. பனி அத்‌3த3ம்‌ ஸொனி ஹுந்தெ3 
ஹாலி, பொ4ரி ஹுந்தெமுல்லோ, பனி ந்ஹீனா ஸொனி ஹுந்தெ3ஸி. ஹபாளும்‌ 
ஸேஸ்தெ நக்ஷத்ரம்‌, இ3ருஹமுன்‌, ஜடானு, தொ?3ங்கர்னு, த3மரு பானுனு, பூ2லுனு 
அஸ்கி பி3ஸ்தர்‌ துரி ப்ரஇபி4ப3ம்கள்‌ தெ3க்கயஸ்தெ, ஸ்ரீமன்‌ நாராயணா ஹாதும்‌ 
த3மரு ஹெந்தா3, நாபி4ம்‌ தொனி அவெ ஸ்ருஷ்டி கெரொரெ ப்‌3ரஹ்மா ஹெந்தா3 
ஸேஸ்தெ தா4னு ஹுந்தெ3ஸி. பி3ரஹ்மதே3வன்‌ தேடு அவி கமண்டலும்‌ பனி 
க2ள்ளி ஜாஸ்தெ ஹாலி எத்தெ ஸரஸு பவித்ரம்‌ ஹொய்‌ ஹுந்தெ3ஸி. வாலகில்ய 
ரிஷின்‌ அஸ்கி எத்தெ ஸரஸும்‌ அவி ஸந்த்‌3யாவந்த3னம்‌ கெர்லே ஹுந்தா3ஸி. 
எத்தெ ஸரஸும்‌ தொனி தொடெ ஸஸருன்‌ ல்ஹக்கா, த3மரு பூலுன்‌, ஸாவித்ரி 
தே3வி அர்சனாகு ஜேஸி. ஸப்தரிஷி மண்டலாதிபதின்‌ ஏட்‌ அவி ஒண்டெ ஸஸர்‌ 
வாள ஸ்நான்‌ கெரெ ஹாலி, ஏடு பனி பவித்ரம்‌ ஹொயி ஹுந்தெ3ஸி. 
வருணதே3வன்‌ வாஹனம்‌ ஹொயெ அன்னப்பக்ஷி ஏட்‌ அவி, ஏட்‌ ஸேஸ்தெ த3மரும்‌ 
தொனி மது4 (தேனெ) பீதி ஸொம்புகன்‌ பொடி ஹுந்தெ3ஸி. திரயம்ப3க ஸ்மிவா 
வாஹனம்‌ ஹொயெ நந்தி3 gu. அவி கெட்டாம்‌ ஸேஸ்தெ தெ3வ்டொ அஸ்கி திக்கி 
பு4ர்கொ பு4ர்கொ கெரி தவி ஹுந்தெ3ஸி. அங்கு3 ஒண்டெ தாசம்மு, யமதசர்முடு 
வாஹனம்‌ ஹொயெ பெஃய்ஸ்‌ அவி, பனிம்‌ ஸேஸ்தெ நுருக்‌ AWA கொம்பு3 
ஹொல்லெ துக்கி துக்கி தவி கொ2ள்ளே ஹுந்தெ3ஸி. இந்தி3ர தே3வன்‌ 
| 27 
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ண்ணாடியினால்‌ வீடு அமைத்தது போல 


ஒன்றாகச்‌ TE ee ரூபத்தில்‌ 
rov um 

வந்த வைடூரியம்‌ போல இருந்தது. தண்ணீர்‌ கமல்‌ இருந்தது வால்‌ 
ஸரஸில்‌ நீர்‌ முழுமையாக இருந்தபோதும்‌, நீரே இல்‌ பால 


A m, மரங்கள்‌, 
வானில்‌ இருக்கு நக்ஷத்‌இரங்கள்‌, இரகங்கள்‌, gerf ‘Oa ரை 
இலைகள்‌, மலர்கள்‌, இவை எல்லாமாக உள்ளே ட நாபியிலிருந்து nag 
தெரிந்தது, ஸ்ரீமன்‌. நாராயணன்‌ கையில்‌ தா ruh தோன்றியது. பிக 
ஸ்ருஷ்டிகர்த்தா பிரம்ம தேவனோடும்‌ AGE சென்றதால்‌ இந்த nidis 
தேவன்‌ அங்கு வந்து கமண்டலத்தில்‌ நீர்‌ எடுத்துச்‌ எல்லரும்‌ இங்‌ ரஸு 
பவித்திரம்‌ அடைந்திருந்தது. வாலகில்ய ரிஷிகள்‌ விலிருந்து unten Dd 
சந்தியாவந்தனம்‌ செய்து கொண்டே இருந்தனர்‌. A deus eos ப்பட்ட 
ஆயிரக்கணக்கான தாமரை மலர்கள்‌, சாவித்திரி ob ERES an J60T55 T 
அனுப்பப்பட்டது. ஸப்தரிஷி மண்டலாதிபதிகள்‌ wo jns iia ரம்‌ முறை 
ஸ்நானம்‌ செய்தமையால்‌ இந்த ஸரஸு பலித்து | ga டந்திருந்தது. 
வருணதேவன்‌ வாகனமாகிய அன்னப்பக்ஷி இங்கு வந்து, ட்‌ உள்ள தாமரை 
மலர்களிலிருந்த தேனைக்‌ குடித்து விட்டு ஆனந்தமாகக்‌ கிடந்தன. இரியம்பத 
சிவனின்‌ வாகனமாகிய நந்தி இங்கு வந்து கரையில்‌ உள்ள பாறைகளை எல்லாம்‌ 
முட்டி பொடிப்‌ பொடி அக்கிப்‌ போட்டிருந்தன. —— தது பாரு இடத்தில்‌ 
யமதர்மராஜன்‌ வாகனமாகிய மூஷம்‌ வந்து நீரின்‌ மேலிருந்த நுரைகளை 
எல்லாம்‌ தன்‌ கொம்பினால்‌ வீசி வீசி எறிந்து விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்தது, 
இந்திர தேவன்‌ வாகனமாகிய ஐராவதம்‌ வந்து தன்‌ உலக்கைப்‌ போன்ற 
துதிக்கையினால்‌, அல்லி புஷ்பங்களை எல்லாம்‌ துவம்சம்‌ செய்து போட்டிருந்தன. 

A தமனோஹரமான அச்சோ திராபீடன்‌. 


இப்படி ஒரு அ 
Description of Acchoda Lake:- 
The lake was like a glass house built for the Lakshmi of the three worlds. As jf 
all the lucky zodiacs in the three worlds joined together and took shape like a 
jem as this lake. The water was so clear that though the lake was full, it 
looked as if it was empty. As if all the stars and Planets in the sky, mountains, 
trees, Lotus leaves and flowers entered into the lake, made a reflection which 
looked like Sriman Narayana with lotus in his hands and with creator 
Brahmadeva springing from his naval. Since, Brahmadeva came here to 
fetch water in his Kamadalu here, this lake had become sacred. Valakilya 
Rishis came here to do Sandhyavandhana. Lotus flowers plucked from this 
lake was sent for archana of Savithri Devi. Saptarishi mandalathipathis had 
come here a thousand times and taken bath and hence this lake had become 
sacred. Swan the vahana of Varuna deva comes here and drinks the honey 
from the lotus flowers and stays there in a state of Bliss. Nandi the vahana of 
Triyabaka Siva comes here and dashes against the rocks and breaks it to 


pieces. Mahisha the vahana of Yamadharmaraja comes here and tosses the 
foam in the waters with its sharp horns and plays. Airavatha the vanaha of 
Indradeva comes here and with his pestle like trunk tears the lilly flowers and 

ட it around. Chandrapida saw such a beautiful lake Acchoda in front of 
im. 
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qo efie dm ன uf ua qe, எர emp vafa, cher ஐக்‌ 


qia அண்ட Tifa, ufa wife weg af ண dfe சொ எண்‌ 


Hg we el ஏது FUN efe எருது ஏர fen] Fe WaT] 
எரு, aia aga atte ளாக க der aR | 


தெத்தெ ஸரோவம்‌ த3௯டிண கெட்டாகு அலவி செரி, இந்த்‌3ராயுதா3 ஹொல்லெ 
ஹுந்தெ3 பர்யாணம்‌ ஹெடிகுனு, ஸரஸும்‌ ஹுத்திரடெஸி. தெகொ3 
பயெஸேஸ்தெ பனி பேன்‌ £3டி, தெகொ3 ஆங்கு3 gie. லெத்தா ஹுந்தெ3 ஜாகீடு 
கொம்மாமு தெகொ3 MERA, தெனா பி2ரி பனிம்‌ ஹுத்திரெஸி. ப2ல்லா, ஹாத்‌ 
து3ல்லி, பனீஸ்‌ அஹார்கன்‌ பீதி, பனி ஸொடி பகீராட்‌ அவெஸி. ருவ்வொ AFAN 
லிஷ்ராந்தி க2ள்ளிலே ர்ஹாஸ்த வேளா, தெத்தெ ஸரஸு உத்தர தி3க்குப்ரதேசம்‌ 
ர்ஹீ வீணை தந்தி3மு க3வர அமானுஷ்யம்‌ ஹொயெ 83து சப்து3 ஐகெ3ஸி. ஜுக்கு 
குதூஹலம்‌ ஹாலி ஸரஸுகு பய்ச்சிம MiGy ஹுந்தெ3 ஜ4டானு ம்ஹத்திமு, 
கோன்‌ இக்கும்‌ 83த்‌ அவரெஸ்‌௫ தே நிமித்தம்கன்‌ தெ2வ்லி ஜேஸி. 

அதனுடைய தெற்கு கரைக்கு வந்து சேர்ந்து, இந்திராயுதத்தினுடைய 
சேணங்களையெல்லாம்‌ அவிழ்த்து ஏறியில்‌ இறக்கினான்‌. தன்னிச்சைப்படி 
அதனை தண்ணீர்‌ குடிக்கவிட்டு, அதனைக்‌ குளிப்பாட்டி முடித்து, அருகிலிருந்த 
மரத்தின்‌ மூலக்‌இளையில்‌ கட்டிவிட்டு, மீண்டும்‌ தண்ணீரில்‌ இறங்கினான்‌. பிறகு 
கைகளை சுத்தம்‌ செய்துவிட்டு, தண்ணீரையே ஆகாரமாக உட்கொண்டு விட்டு, 
ஏறித்‌ தண்ணீரிலிருந்து வெளியேறினான்‌. சிறிது நேரம்‌ ஓய்வு எடுத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ வேளையில்‌, அந்த ஏறியின்‌ வடக்குக்‌ கரைப்‌ பிறதேசத்‌இன்‌ 
மேல்பகுதியில்‌, வீணை மீட்டும்‌ இசையின்‌ அமானுஷ்யமான சங்கதத்தைக்‌ 
கேட்டான்‌. கேட்டுவிட்டு பொங்கி வரும்‌ குதூகலத்தினால்‌, மேற்கு ஏறிகரையில்‌ 
இருந்த காட்டுமர வரிசைகொளோடு கூட, &தம்‌ வரும்‌ இடத்தையே நிமித்தமாகக்‌ 
கொண்டு சென்றான்‌. 

He reached the southern bank and got the horse down into the 
lake, with its saddle removed, brought it out after he had given it a 
bath and drank to its heart's content, tied it up to the tip of branch 
of a nearby tree and himself got into the lake again. Then he 
washed both his hands clean, took an aquatic meal and got out of 
the waters. Having taken rest for a brief moment, he heard some 
divine music coming from the northern bank of the lake, coupled 
with the music of veena. On hearing it he was filled with curiosity 
and went through the line of trees grown on the western banks of 
the lake, having the music for his guide. 


afa! இண்‌ எர cha dei au] ளே aug, aifend qe eid dT 
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ஏன, am எ Sat ஏ dfe 


இஸோஸ்‌ ஜேஸ்தெனா, 835 அவஸ்தெ தாசமு, : m கெசடிம்‌, Sey 9 NAg 

பக்கவான்‌ சூலபாணி தெள4ரொ மெனி ஸேஸி. பி3ஸ்தர்‌ ஒன்‌ தொஃ3ளொதெரி க்‌ 

வஸ்து ந்ஹீனா வஸ்து, அஸ்‌இதெகொ3 கு3ரு ஹொயெ x CU ERE 

தோண்‌ ஹெந்தா3 ஸேஸ்தெ ஸேஸி. - 

ப்படியாகச்‌ சென்ற அவன்‌, பாட்டு ee d 
ளரவமற்ற கோவில்‌ என்பதைப்‌ ப giras cts : ற்றிற்குப்‌ 

ட்‌ ற்றும்‌ அசையாப்‌ பொருள்‌ என்று ய... Stana 
றக்கண்ணன்‌, நான்கு முகத்தோடு காட்சி அளிப்பதை& the music ca 

Gradually he reached the place from ig ட்‌ ட்‌ and 

saw a dilapitated temple of Lord Siva, the hee e us ering it 

he saw the three eyed lord, who was four Tac : WaS the 


father of the mobile and the immobile world. 


dg orgy, afa fag à aig age, serere ARAA, எர en ஏ 
(serge ed Sa... da rere ளோ அனி SSH என்‌ Sanh | 


தேடு அங்கு3னு, த3க்ூஷிண இ3க்கு ஸே தோணு வெதுரு, ப்ரஹ்மாஸனம்மு பி3ஸிலி 
ப்‌3ரஹ்மஸூத்ரம்‌ தெகொ3 ஆங்கு3 பவித்ரம்‌ கெர்தா, மடி ஹொல்லெ, த3ந்தம்மு 


CET ந்ஹீனா 


மானது, பகவான்‌ கல்பாணியில 


அங்கு மேலும்‌, தெற்கு பார்த்த முகத்திற்கு எதிரில்‌, பிரம்மாசனத்தில்‌ அமர்ந்து, 
பிரம்ம சூத்திரத்தினால்‌ தன்‌ உடலைப்‌ பவித்திரப்‌ படுத்திக்‌ கொண்டு, மடியில்‌ 
தந்தத்தினாலான வீணையை வைத்து மீட்டிக்‌ கொண்டு, என்னுடையது என்ற 
மமகாரமும்‌ இலலாமல்‌, நான்‌ என்ற அஹம்காரமும்‌ இல்லாமல்‌, கடுமையான 
பாசுபத விரதத்தை அனுஷ்டித்துக்‌ கொண்டு, இருக்கும்‌ கன்னிகையைக்‌ கண்டான்‌ 
(ப்ரம்மஸூத்ரம்‌ என்பது பூணல்‌. வேத காலத்தில்‌ பெண்களும்‌ பூணல்‌ அணிந்து 
கொண்டிருந்தனர்‌ 

There he saw a maiden observing the Pasupathivrata, who was 
sitting in the Brahmasana posture, in front of the southern face of 
the lord whose body had been consecrated by the holy thread, who 
was stroking a veena made of ivory, placed on her lap and who was 


devoid of any sense of possession and was free from egotism. (in 
vedic aq 


tai eal ஏச STI என்‌ | dar qd wi, வரில 
ff amarem oh, எ arem 


Giese. WAL கு3ஹாம்‌ துரி ஜீ தேடு மொர்யாத்‌ 
ஹெந்தா3 அஸ்கி உபசார க2ள்ளியெஸி. தெனா புஸெ ஹாலி, எட 
pe ர்ஹீ ஆரம்ப3ம்‌ கெரி, தெகொ3 வ்ருத்தாந்தம்‌ AWA NAA 
ம்ஸெடெஸி. 


யானவள்‌, கை கூப்பி வணங்கிவிட்டு, 
ணக்கம்‌, விருந்தாளியே, எப்படி இந்த 


t the end of the hat girl stood up, bowed and addressed 
Chandrapida, "welcome honoured guest! How did you, reach this 
place? Come here. Let the hospitality be enjoyed", Chandrapida 
who was told thus, followed her who was going into a cave and with 


respect accepted all hospitality. Asked by her, he told her 
everything about himself, commencina from the tour of conaues 


SER Weel, ண வரர ளான சிக்‌ ரஜீம்‌, ரிகா and 


NN SY ^ 


ஏஜி ஸர ard? ர்‌ ஷண afeb கனு வீன்‌ wm ad? wii 
Pe v alas 303, gol சரா eld aqu? 


ஆஹார்‌ கே2 ப2ல்லா, ஸந்த்‌3யோ காலமு ஆச்சார்‌ AWA முஸட்டி௫, விங்ராந்திகன்‌ 
ஒண்டெ தெ3வ்டொ ஹொல்லெ பி3ஸிலி, தெகொ3 ஸீ மொர்யாத்‌ ஹெந்தா3 
புஸெஸி, “மாயி, மென்கானுகூஸ்‌ சுலப3ம்கன்‌ அவஸ்த ஸந்தே3க்‌ ஹாலி எத்தெ 
ப்ரஷ்ணம்‌ புஸரிஸ்தெ ஸங்கு3வொ? துங்கொ3 வொர்ஸு காயெ? துங்க3 ஆங்கு3 
ஆக்ருதி லாவண்யம்‌ காயெ? துங்கொ3 இந்த்‌3ரியம்‌ அஸ்கி கெட்டும்‌ தெ2வில்ரெ 
சாந்தி STOW? கொகொ: குருஞ்சி எத்தெ யெளவன ஒர்ஸுமு, இக்கொ கெஷ்டம்‌ 
ஹொயெ வ்ரத3ம்‌? 

பிறகு ஆகாரம்‌ முடிந்தவுடன்‌, சந்தியா வேளையில்‌ முடிக்க வேண்டிய 
ஆசாரங்களை முடித்தவுடன்‌, அமைதியாக ஒரு பாரையில்‌ அமர்ந்து, அவளைப்‌ 
பார்த்து வினயத்துடன்‌ கேட்டான்‌, 'அம்மயே, மனிதர்களுக்கே சுலபமாக 
உண்டாகும்‌ சந்தேகத்தினால்‌ இந்தக்‌ கேள்வியைக்‌ கேட்கிறேன்‌, கூறுங்கள்‌, என்னே 
உங்கள்‌ வயது! என்னே உங்கள்‌ உடல்‌ வாகு! என்னே உங்களுடைய 
இந்திரியங்களைக்‌ கட்டுப்‌ படுத்தும்‌ சாந்த! எதற்காக இந்த யெளவன வயதில்‌ 
இப்படிப்‌ பட்ட விரதம்‌? தாங்கள்‌ முழுவதுமாகக்‌ கூறுங்கள்‌. 


Then Chandrapida silently approached her who had taken her meal 
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finished all karmas to be performed during the evening and sat on à 
rock quietly and asked je respectfully, "Oh revered lady, the 
nature which is so common to human beings prompts me to ask 
you with these questions. Where is thy age! Where is this 
personality! And where is this control of the senses! What for is 
observance of austerity in the prime of youth? Kindly narrate 
everything. 


Bere set hres a, Ren tied agg ardet of 
க | dd எனாது fü விரை, ணக, Hae sive sf 
aR SAR எரர்‌ arg எனின்‌ | சாத ஏ diera vane SAR 


ப2ல்லா தெனா தெகொ3 க2தொ ஸங்க3ன்‌ நிவ்ளிஸி. “ஹுந்தெ3ஸி, பா4ரத 
தே3பறாகு உத்தர இ3க்குமு, ஹேமகூட மெனொஸ்தெ தொ3ங்க3ருனு ம்ஹத்தி3, 
கிம்புருஷ மெனொஸ்தெ தே3சு. தேடு கந்த4ர்வகுல அதி3பதிகன்‌ ஹம்ஸா 
மெனொஸ்தெனா ஜில்லே ஹுந்தெ3ஸி. தெனா கெளரீ மெனொஸ்தெ அப்ஸரஸ்‌ 
AL3LAG ஹொராட்‌ கெர்லியெஸி. தெத்தெ மஹாத்மானுகு மி இஸொகன்‌, 
ஸோக3முகுருஞ்சி, கேவலம்‌ ஒண்டே பெ3டிகன்‌ அவி உஜ்ஜிஸி. மொகொ?3 நாவு 
மஹாஸ்வேதா. க்ரமங்கன்‌ மி நுவ்வொ யெளவ்வன பத3முகு அவிஸி. 

பிறகு அவள்‌ தன்‌ கதை சொல்ல ஆரம்பித்தாள்‌, "பாரத தேசத்திற்கு வடக்கே, 
ஹேமகூடம்‌ என்ற பெயருடைய மலைத்‌ தொடருக்கு நடுவே, கிம்புருஷ என்ற 
பெயருடைய தேசம்‌ இருந்தது. அங்கு கந்தர்வ குலத்தின்‌ அதிபதி ஹம்ஸன்‌ 
என்பவன்‌ வசித்து வந்தான்‌. அவன்‌ கெளரீ என்ற பெயருடைய அப்ஸரஸ்‌ ஸ்த்ரீயை 
மணந்து கொண்டார்‌. அப்படிப்‌ பட்ட மஹாத்மாக்களுக்கு, இப்படியாக நான்‌, 
சோகத்திற்காக, கேவலம்‌ ஒரே பெண்ணாகப்‌ பிறந்தேன்‌. என்‌ பெயர்‌ 
மஹாஸ்வேதா. காலப்‌ போக்கில்‌ : 5658 ந்தேன்‌. 
Then she began to narrate: Hemakuta 


mountains, is a country called Kimpurusha, lying to the north of the 
Bharathavarsh. There resides the Chief of the Gandharvas, named 
Hamsa. He married an Apsaras lady called Gauri. To the grief of 
those high souled parents, was I born as their only daughter. In 
course of time, fresh youth set its foot on me. 


னர எர என ௭௭௮ எனி ஏன ளா கள்ளம்‌ aff 
R என்‌ gra | ஏன எ sited எண ஏ, Sf முக எச எச்‌ 
விர ௭ sae ated ufu qui wR | 


ப2ல்லா ஒண்டெ வேளாமு, மொகொ3 அம்பா3 ஸெர்‌ j 

i | | ந்தா3 அச்சோத3 ஸரஸாகு 
ஸ்னான்‌ கெர்லஸதகு அவிஸி. தேடு ஜுக்கு ரமணீயம்கன்‌ கெட்டாமு ஹொட்‌ 
ஹுந்தெ T டஸிங்க3த்தி பெ3ட்‌இனு ஹெர்‌ பி2 


£3 சுட 
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aca ஹுந்தி3ஸி. தெ2ஃப்பா வனம்‌ j j 
pt ஓடடஸ்தெ ஸொனி வராம்‌ அவஸ்தெ ஒண்டெ ப மள er i did 
பிறகு ஒரு சமயம்‌, நான்‌ தாயாரோடு கூட அச்சோத ஸரளிற்கு நீராடு 
வந்தேன்‌. அங்கு மிக ரம்மியமான, கரையில்‌ வளர்ந்திருந்த மரங்களுக்கு 
இடையில்‌, தோழிகளுடன்‌ கூடச்‌ சுற்றி வந்தேன்‌. ஒரு பிரதேசத்தில்‌, வனத்தில்‌ 
காற்றினால்‌ மெல்ல அடித்துக்‌ கொண்டு வரப்பட்ட, மற்ற ம டட 
மணங்களையெல்லாம்‌ தோற்கடிக்கக்‌ கூடிய, உன்னதமான நறுமணத்தை 
டகர்ந்தான்‌. : 

Once, 1 went to the Acchoda lake along with my mother, to take my 
bath. Since the place adjoining the bank where trees had grown 
was enchanting, I roamed about with my friend. At one particular 
place, I smelt the fragrance of some flower brought by the breeze 
which shamed all other odours. 


dg sfera, ஏத faye eu deg hub ae supp Gu, 
க Wr க்க saad afar | 


கோட்‌ தொனி அவரிஸ்‌ எத்தெ வஸ்னொ மெனி ஸாஸ்தொகு ஒண்டெ சார்‌ 
பொகு3ல்‌ ஸொம்மர்‌ ஜீ ஸீஸி. தேடு அதிதெஜஸ்வினம்கன்‌, ஜுக்கு ஸிங்கா3ர்‌ ரூப்‌ 
ஹெந்தா3, மொகொ$3 ஸஹ ஓரஸுமு ஸேஸ்தெ, தபஸ்விகுமாரன்‌ ஸொனி, 
அதிமனோஹரம்‌ ஹொயெ ஆக்றுதி ஸேஸ்தெ, முனிகுமாரன்‌ ஒண்டெனா, 
ஸரஸுகு ஸ்னான்‌ கெர்லஸதகு அவஸ்தெ ஸீஸி. 
என்ன அந்த நறுமணம்‌ என்று ஆறாய குதூகலத்துடன்‌ சில அடிகள்‌ முன்‌ சென்று 
பார்த்தேன்‌. மிகவும்‌ தேஜஸை உடைய, அழகிய ரூபத்தையுடைய, என்னை ஒத்த. 
வயதையுடைய, தபஸ்விகுமாரன்‌ போல தோன்றக்கூடிய, மிகவும்‌ மனொஹரமான 
தோற்றத்தையுடைய, முனிகுமாரன்‌ ஒருவன்‌ நீராடுவதற்காக வருவதைக்‌ 
கண்டேன்‌. 
I was curious to know as to where it came from. Hence, I moved a 
few steps forward and saw a yauvana sanyaasi who was very 
handsome and had come there for his bath. 

t i L ! 1 i டர gs 1 
VIT Gt ௪, மார்‌ eig Hie GAT Gel UY sve | "Ub seu 


ஸீஸி தெகொ3 கானுமு, GASTI லெங்கு கொட்டி ஸானாஸ்தெ பூல்‌ கொத்து 
ஒண்டெ. “எகொ3 வஸ்னோஸ்கே ப3யி83 பூலு வஸ்னொ அஸ்கி லஜஸ்தொ 
மெனி ஹெளடிலே ர்ஹதாஸ்‌, நுவ்வொ யெளவனமுகு 


வெட்கச்‌ செய்கி 
யெளவனத்தை 
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ore, which he 
Noticing a bunch C ப்பு e this is the fragrance of te 
i | phoma a all other 
E RR pira x E shame the fragrance sj a Poets 
Even as I was thinking 5% one who Nae ^ ssable to fresh eae 
favours loveliness alone and who 5 easily acce uth, 
overpowered me. 


yog p ae IE 1, 


மீ தெகொ? a8 ப்ரணாம்‌ சமம்‌, தெ காமன்‌ ng d. ம்‌ தொரபப 
முஸுனாஸ்தெனகன்‌, மொன்னு தொனி ஹுட்‌ னி சல்‌ லோஸ்‌ 
Camas தொஃஸ்கொ லிக்கிச்‌ ஹாலி, s m ர இ3வொ 
ஸொனி, ஹல்லெஸி asa B — Ro கட்டளைகளை SE 
மனதிலிருந்து cups ய சபலத்தினாலும்‌, ஏற்கனவே 

y ஆட்டம்‌ கொடுக்கப்பட்ட தீபத்தைப்‌ 


ன்‌ அங்கமெல்லாம்‌. 


When I had paid my pranam to him, Ka 
even as the wind would cause the lamp t 


whose dictates cannot be disobeyed, oft 
and of the pre-ordined inevitabilit of fate 


ar mit vp atendq? ர ERE e A TL ST என்டு anie 
ஸின்‌ dar ndn gps எனல்‌ e "எ எள்‌, facettes ara aia, 
ண சண்டன்‌ Freier எ ஸீ ளா, ஸர்‌ சே, 
ஹர்‌ ரண eid dal ex ae vifa, எரு RA erate ௭௫ 
எனி | dat எண ர்ச்‌ HA | ளன ae ண அஸர்‌ 
q' Uf d ep எ சார்‌ ரர wei asta | rdi 
sed déc ral ar 81 d சன்‌ ண்‌ e i E 
afa ub omg ஸ்ர டண்‌ எம்‌ ரிக ளினரி 


madeva made him shaky 
o flicker, because of Love 
he fickleness of the mind 
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pra dei ரர்‌ எனன RIA der, aint aft எண்ண, 


எரு ஸி art RG | எர vafe என defe, dudas arai 
sage ளி 5148 | i 


பல்லா தெகொ3 ஸிங்க3த்தி ஹொயெ முனிபா3லகன்‌ லெத்தா 
ப்ரணாம்‌ கெரி, *பசக3வன்‌, எங்கொ3 நாவ்‌ காயெ? எனு கொங்‌ 
க4ல்லிரெ பூல்‌ கோன்‌ நாவ ஸேஸ்தெ ஜாஃடும்‌ ர்ஹீ அவெஸ்தெ? மெனி புஸிஸீ 
தெனா மொகொ?3 ஸீகுன்‌ AWAA ஸங்கெ3ஸி, "ஸே ஸொவொ, இ3வ்யலோக 
வாஸி ஹொயெ, ஸ்வேதகேது மெனொஸ்தெனா. தெனா மந்தா3இனி நெத்‌3த3ம்‌ 
ஹுத்திரி ஸ்நான்‌ கெரொஸ்தெ வேளா, த்ரிபு4வனம்முதி ஸுந்த3ரம்‌ ஹொயெ 
தெகொ3 ரூப்‌ ஸிங்கா3ர்‌ ஸீத, மொஹிஞ்சி ஹிப்‌3பி4 ஹுந்‌இ3ஸி லக்ஷ்மி 
மெனொஸ்தெ ஒண்டெ கன்யெ. தெத்தெ கெ4டிமூஸ்‌ ஹாதும்‌ ஒண்டெ பெ3ட்கொ 
பில்லொ தெகொ3 உத3யம்‌ ஹொய்ஜொ. தெகொ3 நாவூஸ்‌ புண்டரீகன்‌ 
மெனொஸ்தெ. எத்தெ பாரிஜாத ஜாஃ4டு பூலு, மீ தெகொ3 ஸிங்க3த்தி, கபிஞ்ஜல 
நாவு” மெனி ஸங்கெ3 கெசடிமு, தெத்தெ தபோத4ன யெளவ்வனன்‌, “எத்தெ 
கள்ளுவாய்‌ தூ” மெனி, தெ பூல்‌ க2டி மொகொ3 கானுமு &4e0 ஸொடெஸி. 
தெ2ப்பா தெகொ3 ஹாதும்‌ தொனி அக்ஷமாலெ ஜி4ர்‌ட பொடெ3ஸ்தெ முல்லோ 
தெனா ஸேனி. தெ க2ல்லெ பொடஸ்தொ முல்லோஸ்‌ மீ தெ தெசரி, க2டி மொகோ? 
கெ3ளாமு ஸொம்முகன்‌ தவிலிடிஸி. இஸானி ஒண்டெ MAAS அவ்டிய மீ, காய்‌ 
கெரொஸ்தெ மெனி களானா ஹிப்‌3பி4 ர்ஹதா, மொகொ3 ஸதி தெரஸ்தென 
வத்தா 283, கஸொக&ஸ்‌ ஸரஸும்‌ ஹுத்திரி ஸ்நான்‌ கெரிஸி. ஸ்நான்‌ முஸடி 
அம்பா3 ஸெங்கா3டி, தெகொ3 ஹெளடிலேது, அம்கொ ப4வனமுகு ஜீ செரிஸி. 

பின்‌ அவனுடைய சகாவான முனிபாலகனை நெருங்கிச்‌ சென்று, முதலில்‌ 
வணங்கி, இவ்வாறாகக்‌ கேட்டேன்‌, “பகவன்‌, இவருடைய பெயர்‌ என்ன? 
யாருடையவர்‌ இவர்‌? அவர்‌ அணிந்திருக்கும்‌ பூவானது எந்த பெயருடைய 
மரத்திலிருந்து வந்தது? அவனோ! என்னைப்‌ பார்த்து புன்னகைத்துவிட்டு - "திவ்ய 
லோக வாஸியான மஹாமுனி ஸ்வேதகேது என்ற பெயருடையவர்‌ இருக்கின்றார்‌. 
அவர்‌ மந்தாகினி நதியில்‌ இறங்கிக்‌ குளிக்கையில்‌, இருபுவனத்திலும்‌ சுந்தரமான 
அவர்‌ ரூபத்தைப்‌ பார்த்து நின்ற லக்ஷ்மி என்ற கன்னிகைக்கு, அந்த நேரத்திலேயே 
குமாரன்‌ ஒருவன்‌ சம்பவித்தான்‌, அவன்‌ பெயர்‌ புண்டரீகன்‌ என்பதாகும்‌. "இது 
பாரிஜாத மரத்தின்‌ பூக்களாகும்‌, நான்‌ அவனுடைய தோழன்‌, கபிஞ்ஜலன்‌ என்‌ 
பெயர்‌” என்று கூறியவுடன்‌, அந்த தபோதன யெளவன புருஷன்‌, "இது உன்னால்‌ 
எடுத்துக்‌ கொள்ளப்படடட்டும்‌” என்று கூறுவிட்டு, அதை என்னுடைய காதுகளில்‌ 
தானே வைத்துவிட்டான்‌. அப்போது அவனுடைய கையிலிருந்து அக்ஷ்மாலை 
நழுவி விழுந்ததைக்‌ கூட கவனிக்கவில்லை. அது &ழேவிழும்‌ முன்‌ நான்‌ அதை 
பிடித்து எடுத்து கழுத்திலே ஆபரணமாக அணிந்து கொண்டேன்‌. இப்படிப்‌ பட்ட 
நிலமைக்கு வந்த பிறகு, குடைபிடிப்பவன்‌ சொல்‌ கேட்டு, ஏறியில்‌ இறங்கிக்‌ 
யுடன்‌ கூட அவனையே நினைத்துக்‌ 


ஜீ தெகொ3 
SIAS? எனு 


I approached the bala sanya 
asked him, "bhagavan, what is his name? Whose son is he? What. 
is the name of the tree, whose flower-bunch he has bedecked 
himself with?" He smiled at me and said: "there is a celebrated 
sage, Swetaketu by name, residing in devaloka. "When once he 
came to the divine Ganges to take bath, his handsomeness, the 
best in the three worlds, was seen by a kanya named Lakshmi. 
Immediately, a son was born to him, who was named Pundarika. 
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tree. And I a 


ijatha Tm his 
Ts Banh of fen he ad stated us Shat ut 
bd Said, "Let this be taken by YOUR not even notice the 
Rone ச ர நக னல்‌, 1 ரி க்கட 
strings of beads aas dd tas a necklace. Wh reni me 
fell to the ground an ma been told by the வ E Á icis nto 
சழ வான்‌, டம்‌ Getting out of the io thinking anh 
discern eei my residence with my epee nly 


wem ஏரல்‌ Rer எனி dw ean dni wem, HAT mii ரஷ 


1 n 3 3? dd efe EET o> du z 
ப்ப s என்ன Fated (Meg) ufa 
ewe! qst woreda, d ES | 
M ő 2 1 ॥ [i 
௮௭௭௧ ஏ ea "ifs | என்னை ard Tet AGA, sioe: ரே 
» > | [ 
வின dew etl எனை | ல 
1 1 
sia அர்‌ களி ணன! «deere A wg He | Wu de du 
3 nh: டட வ Ue i 
| (| dd I" 
sme எனா மி ரூ அஸ்ர்‌ ரகளை TA «mq ளி ct கனி 
ஸ்ட ளி | 
: *umh à j j ம்மு, தெகொ3 ஸகா?, 
2ல்லா ஸுரிது பி3ம்ப3ம்‌ ல்ஹுவ்வொ ஹோத்த ஸமயம்மு, r 
mite மொகொ3 ஜொவள்‌ அவி ஸங்கெ3ஸி, "ராஜ ug, காய ஸங்கு3 மீ? வத்த 
ஹாலி ஸங்க3 முஸுனா வத்த ஹாலி, லஜுலரிஸி! துங்கொ3 களயெஸ்தேஸ்‌, துமி 
ர்ஹாஸ்தவேளாஸ்‌, மக3ரகேது (காமதே3வு) ஹாலி அவஸ்தெகு தொ3ப்‌3பி3னி 
பொடெஸ்‌ மெனி. அகாலம்மு அவெ எத்தெ மத3னவிரக3ம்‌ ஒண்டெ க்ஷணம்‌ 
தொ3ப்பி தவஸ்தெ ந்ஹா. சொக்கடூஸ்‌ ஹெளடஸ்தெ ஸிங்க3த்தி ஹெளடன்‌, 
கிஸொத கெரிகுன்‌ ஸிங்க3த்தி ஜீவு ரகூஷ்ணெ கெர்னொ மெனொலஸ்தேஸ்‌. 
தெகொ3ஹாலீஸ்‌ மீ எடு அவிரிஸ்தெ. எத்தேஸ்‌ தேடு ஸேஸ்தெ அவ்ஸரு ஸம்சார்‌. மீ 
ஏடு அவெஸ்தெகொ அனுகூலம்கன்‌ துமி காய்‌ கெர்னொக& தெத்தெ கெருவோ" 
மெனி ஸங்‌இ3இ ஜேடியோ. 
பிறகு சூர்யக்‌ இரணங்களானது சிகப்படையும்‌ தருவாயில்‌, அவனுடைய நண்பன்‌ 
கபிஞ்சலன்‌ வந்து என்னிடம்‌ கூறினான்‌ "ராஜபுத்திரீ என்னெவென்று 


சொல்லுவேன்‌! வாக்கினால்‌ சொல்லக்கூடாத வி 
தாங்களுக்குத்‌ தெரிந்ததே 


When the sun redden 
"Oh Princess! What 


ed, his friend Kapinjala met and told me thus, 
shall I say? Out of shame I cannot gather 
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speech to tell the matter which is to be told. y 
your very presence, he was in a trance le 
different (agitated) condition, hard to be c 
affiliction does not deserve any delay. Goo 
the life of their friends to be protected. He 
When this is the case, you should do that 
serve the purpose of my visit." So savinc 


ou know that, even in 
d by Kamadeva to a 
Ounteracted. His love 
d men always consider 
nce have I come here. 
which is right and will 


ப ॥ ! j 
dea Wes seri ule wie Orda ud ரர்‌ fen ag fem 
aac, ater leet uer 89) de ளி R னேர, கண்னை end 
l ட! pag 
afatet, ties Sig னி Ge cet எள சாது பபச gla zi aa) a 
11. 11 1 1 [ 
என, "என, எள, wr wd" AM, ரன எண Ae MAR 
| Li 14 1 t 1 1 
என | eii Surge எள்‌ ஊனா refe, Ae Svea HA fas dei, 
L| I ! 
எனக alfà, "எளி, ஐன்‌ எனக எனக ஸ்‌ எரி" AR | 
ஸுரிது அஸ்தமனம்‌ ஹொயெ ப2ல்லா, மொகொ3 நாபான்‌ தட்டொ துக்கஸ்தெ 
ஹாத்‌ ஹொயெ தரலிகாகு பெ3ல்லி, மொகொ3 ப4வனமு ஸ்ரிகரம்‌ தொனி 
ஹுத்திரி, கோன்‌ ப்ரதே3பரும்‌ தெனா ர்ஹாய்‌8 தேடு உத்தேஸ்கன்‌ ஜீஸி. தெ2ப்பா 
தெ ஸரஸுகு பஞ்சம தி3க்கும்‌ ர்ஹீகுனு, ஜுக்கு தூ3ரும்‌ ஒண்டெ த3ல்லா ரொடு 
ஸமெப்து3 ஐக3யெஸி. 
“தரலிகா, காய்‌ வா எத்தெ” மெனி ஸங்‌௫36லேது ஜுக்கு அவ்ஸர்‌ அவ்ஸர்கன்‌ தேடு 
ஜீஸி. “ஹா pmb ஹொய்ஜொனா! ஹா மீ agi ஜெடியொனா! மீ கு3ட்டெ 
ஹொய்ஜொனா!” மெனி ரொட்லே ஸேஸ்தெ கபிஞ்ஜலன்‌ 544. பெப்து ஐக3யெஸி. 
எத்தெ ஐ3கயெ கெசடிம்‌ பாய்‌ AWA ஒண்கிலே, பொகு3ல்‌ ஹொல்லெ பொகு3ல்‌ 
தெ2வி, தேடு ஜீ செரெ வேளாமு, கபிஞ்ஜலன்‌ கெ3ளாம்‌ ஹாத்‌ தவிலி, தெ2ப்‌3பா3ஸ்‌ 
ஜீல்‌ ஜீ ஹுந்தெ3 தெத்தெ மஹாபா3கன்‌ ஆங்கு3, பாபகாரி ஹொயெ மீ ஸீஸி. ஸே 
கெஃடிம்‌, ஹா அம்பா3, ஹா பா3, ஹா ஸ82' மெனி, இ3ருஹம்‌ தெ4ரி ஹல்லடி 
தெஃவிஸ்தெனா மாஇ3ரி பொ3வ்லிஸி. தெத்தெ க்ஷணமூஸ்‌ தெத்தெ அவஸ்தானு 
ம்ஹத்‌3இ3மு, மொரன்‌ ஒண்டேஸ்‌ மெனி நிஸ்சயம்‌ கெர்லி, தரலிகாகு பொ3வி, 
"அவோவ்‌, ஹுளொ கெரொஸ்தெகு க2ட்டினஸ்‌இ வெக்கிலி அ.வி" மெனி. 
சூரியன்‌ அஸ்தமித்த பிறகு, என்னுடைய, தாம்பூலம்‌ ஏந்தும்‌ கையான தரலிகா 
உடன்‌ கூட, என்‌ மாளிகைச்‌ சிகரத்திலிருந்து 8ழே இறங்கி, எந்தப்‌ பிரதேசத்தில்‌ 
அவன்‌ இருப்பானோ, அங்கு ஒரு உத்தேசமாக சென்றேன்‌. அப்போது, அந்த ஏறியின்‌ 
மேற்குக்கரையில்‌ ஒரு புருஷனுடைய அழுது அலரும்‌ குரல்‌ வெகு தூரத்தில்‌ 
கேட்டது. “தாலிகா என்ன இது?” என்று கூறிக்கொண்டே, அதை நோக்கி வெகு 
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வேகமாக சென்றேன்‌, "ஆ! நான்‌ அழிந்தேன்‌! நான yore Amaai நால்‌ 
குருடனாகிப்‌ போனேன்‌!” என்று அழுது புலம்பும்‌ in டய லை 
கேட்டேன்‌. இப்படிக்‌ கேட்டவுடன்‌ வெகு துரிதமாக, என்‌ Bio ஸ்‌ அடி மேல்‌ Si 
தடுக்க, அந்த பிரதேசத்தை அடைந்த போது, கபிஞ்சலன்‌ b கம்‌. கட்‌ 
கொண்டு, அந்த க்ஷணமே ஜீவனை விட்டிருந்த அந ஹாப 


பாவக்காரியான நான்‌ கண்டே 


& 
ல்‌ m 
ன்‌. கண்டவுடன்‌, “ஆ ee ae Sea 
என்று இரகம்‌ ; ட்டுவிப்பபளைப்‌ போல அல 2 DG அந்த 
த்க்‌ aer A mea நடுவில்‌, மரணம்‌ க்கள்‌ பழ நிச்சயித்ட 
eeu) குச்சிக்‌ எடுத்துவா சதையை மூட்ட” என்று தரல்‌ எ அறினேன்‌. 
When the sun had set, I got down from the top-floor of my palace 
accompanied by the betal-bearer, Taralika and went to the place 
where he was. There itself, on the western banks of the lake, | 
heard something like a human cry, not very much audible because 
of the distance. Asking Taralika as to what all that was about, [ 
went further up very hurriedly and heard Kapinjala crying thus. 
"Ah! I have been ruined. I have been burnt up. I have beep 
rendered blind."On hearing all this, 1 went to that place, faltering at 
every step because of my hurried walk. There sinful that I was, | 
saw that great man (Pundarik) who had died just then and been 
embraced by Kapinjala by the neck. On seeeing him I cried out "Oh 
father! Oh mother! Oh friends! And lamented as though possessed 
by an evil sprit. Thereafter, at that unhappy turn of events, I made 
up my mind to die and asked Taralika: "hey! Gather sticks and 


prepare a funeral pyre.” 

dui இனா PAE WRI ஜானா, த Wu, ஸின்‌ sive Yor , 
னன alfa ஸி ara, ளர்‌ qt ௭௭ elect i, A quete qae, 
"facer கிள! ஸாரா ளன ளெ, ளா ஸ்‌ அன்னே uri Sa d 
caf," dfi ufgfa, wetter p ag ஏனை, என்று wed EE 
னி சாண Sat கணா ffi கன்‌ சானா eig, At Aba wid 
aised at Hf வினி | 

தெகொ3 பி3ஸ்தர்‌ குமுத3 பல்ஸொனி ஹுஜாள்கன்‌ ஆங்கு3 ஸேஸ்தெ, 
ஒண்டெ புருஷன்‌, சந்த்‌3ரமண்டலம்மு தொனி ஹுத்திரி அவி, தெகொ3 
ஹொல்லெ, மொரெ புண்டரீகனுக்‌ துக்கிலி, “பில்லா மஹாஸ்வேதா! தெ 
ப்ராண்‌ தூ ஸொடன்‌ ஹோனா, எனா பிரி அவஸ்தெ வேளா ௭எகொ3 ஹெந்தா?3 5 


ர்ஹவாயி,” மெனி ஸங்‌இ3த, புண்டரீகன்‌ ஆரா : : யா. 
: : qoae ம்‌ ணன்‌ ஆங்கு3 க2ள்ளி, ஆகாயம்‌ ஜேடிே : 
பெசத்ரி ஜீகுன்‌, ஆஸ்சர்யம்‌ ஹெந்தா3, காய்‌ எத்தெ, காய்‌ எத்தெ, மெனி siege. 


ஜொவள்‌ புஸிஸி. தென€, “துராத்மா, தெகொ3 கோட்‌ க2ள்ளி ஜாரிஸ்தெ.: QU 
G - ஐலன்‌ பி 


ச்சா தவ்லேது, தெகொ3 பஸ்கடூஸ்‌ என8 servo ஜேஸீ. கபிஞ்தீ 


வஸ்தெ காலம்‌ லெங்‌ 53, மீ மொகொ3 ஐல ஸொடஸ்தெ he | 

oop குள்ளாக, அல்லி போன்று வெளுப்பான தேகத்தை னாம்‌ mE 
ருஷன்‌, சந்திர மண்டலத்திலிருந்து வெளியே வந்து, இறங்கு வந்து, தன்‌ இரு 
தரங்களினாலும்‌ அந்த இறந்த புண்டரீகனைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு, “குழந்தை 
மஹாஸ்வேதா! உன்னுடைய பிராணனை நீ விடக்‌ கூடாது, மீண்டும்‌ அவன்‌ 
இரும்பும்‌ போது அவனுடன்‌ இருப்பாயாக: என்று கூறி புண்டரீகன்‌ உடலை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு ஆகாசத்தில்‌ சென்றான்‌. நானோ பயத்தோடும்‌ ஆச்சரியத்‌ ஈடும்‌ 
“என்ன இது! என்ன இது! என்று கபிஞ்சலனிடம்‌ கேட்டேன்‌. re 
அவனோ "துராத்மனே, அவனை எங்கு அபகரித்துக்‌ கொண்டு செல்கின்றாய்‌? 
என்று அலறிக்‌ கொண்டே, அவன்‌ பின்னாலேயே இவனும்‌ மேலே சென்றான்‌ 
கபிஞ்சலன்‌ pann வரும்‌ காலம்‌ வரையில்‌, என்னுடைய ஜீவனை விடுவதில்லை 
: Q 5 02 


In the meanwhile, a man whose body was as white as lilly, came: 
out of the moon, got down from the sky, took the dead Pundarika 
by both his hands and addressed said to me: Oh my child, 
Mahasveta! Life should not be shed by you. You will unite with 
him, somtime later." So saying, he flew into the sky along with him. 
filled with fear and struck with wonder, asked Kapinjala as to what 
all that was about. But, he said in great agitation, "Oh Durathma! 
Where are you going, taking my friend along?" He too got up into 
the sky, following him, who had already gone up. Awaiting the 
return of Kapinjala, I did not cast my life at that time. 


ஸொளபார்‌ ஹுடி, எத்தெ ஸரஸுமூஸ்‌ ஸ்நான்‌ கெர்லி, காய்‌ கெரொஸ்தே மெனி 

ஒண்டெ நிங்சயம்‌ ஹெந்தா3, தெகொ3 ப்ரீதி ஹொயெ, தெகொ3 கமண்டலு, 

பொ3ட்டொ, அக்ஷமாலெ AWA க2ள்ளி, ப3ந்து4 ஜனமுக்‌ AWA ஸொட்டி, எத்தெ 

தெள4ரோஸ்‌ மொகொ3 கேசர்கன்‌ ரச்‌! தரலிகா ஹெந்தா3, எடூ ஜிவரிஸி”. மெனி 
: "quii" a 


அதி காலையில்‌ எழுந்து, அதே ஏறியில்‌ குளித்து, நிச்சயத்தோடு கூட, அவனுக்கு 
ப்ரீதியான அவனுடைய கமண்டலத்தையும்‌, அவனுடைய மரவுரிகளையும்‌, 
அவனுடைய ஜபமாலைகளையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு, எல்லா வற்றையும்‌ 
துறந்துவிட்டு, பந்து ஜனங்களையும்‌ துறந்து விட்டு, இதையே என்‌ வீடாகக்‌ 
கொ தையும்‌ அனுபவித்துக்‌ கொண்டு, 
தொண்டையை விட்டு அழுதாள்‌ 
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ஹொல்லெ ஹுந்தெ3 கெள3ரவம்‌ ஜுக்கு உஞ்சொ z 
“யெ வத்தான்‌ ஹாலி மாந்த. கெரி, தென தெகொர 

3ங்க3ரு பனி ஹொல்லெ, டட 
ரி தே3ஸ்தெனா, வனவாளம்மு 


சந்திராபீடனோ அவள்‌ மேல்‌ உண்டா 
வார்தைகளினால்‌ சாந்தப்‌ படுத்தி, 

மலைநீரினால்‌, அவளுக்கு இஷ்டமிலல 
முகம்‌ கழுவச்‌ செய்தான்‌. மேலும்‌ 
வனவாசத்தில்‌ உங்களோடு இ க்கும்‌ தோட 2 
Chandrapida who had developed a great regard for her, brought her 
to normalcy with gentle words of consolation and forcibly made her 
wash her face, much against her will, with the water of the 
mountain, brought in the cup of his hands. He also asked her, "Oh 
revered lady! Where has your attendant Taralika, your friend in 
woe in forest-life gone?” 


sia aed ale, எனா (hers) weg" ட SG PT 
Fa dR ook Rage are, நள்ளி getty arem eet 6 
அள்ள ஸர dnt ah, "act, apart, stia dear et 
def, segno என Uf என்‌ A fate, ard எண di 60 


“ 


த்க்‌ தெனா 'ஹொல்லெ ஸங்க3ன்‌ நிவ்ளிஸி, "மஹாபாக3 க3ந்‌ 
த்ரரதன்‌ பை3ல்‌ மதி3ரா மெனொஸ்தெ அப்ஸரஸ்‌ ஸ்த்ரீக உஜ்ஜெ 


னாஸ்தெனா பெட்‌3இனுமூஸ்‌ ரத்னம்‌. தெனானி ம : 
rpa ஸொனி ஸிங்க3த்தினின்‌. தென முல்கு ண்ட 
DO ppb ges மோகம்‌ பொடி, நிழ்சயம்கள்‌ ஸ்டே அப OE 
ஹொயெ முல்லோ, மஹாஸ்வேதா மொக3ம்மு ஸேஸ்தெ — ஹாலி 
பாணிக்‌3ரஹணம்‌ (ஹொராடு) கெல்லுனா” மெனி. அஸ்இனாகு கான்‌ வாட்‌ gef 
ஜே பெ3டி கெரெ நிஸ்சய வத்தா, சித்ரகு3ப்தன்‌ தென௫ ஐகெ3ஸி. இஸோஸ்‌ ட 
ஜிலே ர்ஹதா காத3ம்பரீ தெகொ3 யெளவனம்‌ Gamma, பொரி ஸேஸ்தெ ரீதி 
தசித்ரகு3ப்தன்‌ மதி3ரா ஹெந்தா3 வத்த கெரி, “காத3ம்ப3ரிக்‌ வாடுக்‌ பெல்லி 
அவஸ்தக்‌ தூ ரணம்‌” மெனி பத்திரம்‌ AA, காம்கெரான்‌ ஹாத்‌. 23 
மொகொ3ஜொவள்‌ தசட்டியாஸி. தெகொ? மீ, “ஸ82, காத3ம்ப3ரீ மீ ஜீவ்‌ ஹெந்தா3 
ர்ஹனொ மெனி தா ஹெளடெதி, ம்ஹொட்டான்‌ வத்தா ஐ௫3 சல்லே* மெனி eA) 
காம்கெரி ஜொவளூஸ்‌ £3, ஹெந்தா3 தரலிகாக்‌ முல்லொ த4ட்டிரிஸி* மெனி 
ஸங்கி3ஸி. 
பிறகு அவள்‌ மீண்டும்‌ கூறினாள்‌, "மஹாபாஹரே, கந்தர்வராஜன்‌ 
சித்திரரதனுடைய, மனைவி மதிரா என்ற பெயருடைய அப்ஸரஸ்‌ ஸ்த்ரீக்கு 
பிறந்தவளான, 'காதம்பரீ என்ற பெயருடையவள்‌ பெண்களுள்‌ ரத்தினம்‌. அவளும்‌ 
நானும்‌ பிறந்ததிலிருந்து இரண்டாவது இருதயம்‌ போன்ற தோழி. 
அவளும்‌ கூட என்னுடையவருடைய இறந்த கதையைக்‌ கேள்விப்‌ பட்டவுடன்‌, 
தானும்‌ நிச்சயமாக இவ்வாறாகக்‌ கூறிவிட்டாள்‌, “நானும்‌ எப்படியாக இருந்தாலும்‌, 
மஹாஸ்வேதா சோகத்திலிருப்பதால்‌, பாணிக்கிரகணம்‌ செய்து கொள்ள 
மாட்டேன்‌,” என்று. எல்லோருக்கும்‌ காது வழியே எட்டிய தன்‌ பெண்ணினுடைய 
நிச்சயமான சபதம்‌, சித்திரரதனும்‌ தானே கேட்டான்‌. 


இப்படியாக காலம்‌ சென்று கொண்டிருந்த போது, அவளுடைய யெளவனமானது 
வளர்ந்து நிறம்பி இருப்பதைக்‌ கண்ட சித்திரரதன்‌, மதிராவைக்‌ கலந்தாலோசித்து, 
"காதம்பரியை வழிக்குக்‌ கொண்டு வருவதற்கு, நீயே சரணம்‌” என்று செய்தி எழுதி 
வேலையாள்‌ மூலமாக எனக்கு அனுப்பினார்‌. 

அதற்கு நான்‌, “தோழீ காதம்பரி நான்‌ ஜீவித்‌இருக்க வேண்டுமென்‌ என்று நீ ஆசைப்‌ 
பட்டால்‌, பெரியவர்களுடை 


Then she said, 
kadambari, was born to Chitraratha, the lord of the Gandharvas and 
his apsaras wife, Madira. Since, my very birth, she has been my 
young friend, my second heart. She too, having been agonised by 
my wretched affair, decided firmly, "I will not, at any cost, allow 
anyone to marry me, as long as Mahasveta remained in distress." 
All that firm talk of his daughter, Chirtraratha himself heard, 
through hearsay, which was passed on from one to another. 

As time passed by, Chitraratha saw his daughter having attained 
full and fresh youth, decided after councelling with Madira and sent 
his chamberlian to me with the message: "You alone are our refuge 
.in bringing Kadambari around." Consequently, Taralika was sent to 
Kadambari with the message: "Friend Kadambari, If you want me to 
live, obey the words of your father." 


எண்ன ரர்‌ dag ர்ச்‌ Fetes எரர்‌, "reri! எனன? அவளி? 


4] 


ufi ferner erf? A vini aig eed aR TRC 2 ய 
elec fig? erg sh ர dio et ert ளே Hf eff 


ளே nf | 
ப2ல்லா ராதி ஜே கெச்டிம்‌, ஸொளொபார்‌, கேயூரகன்‌ ப Qe e 
பெ3ட்காகு பெ3ல்லி, தரலிகா மொகொ? வெது3ர்‌ அ ள்‌ ஸங்கி3ஷி, 
“ராஜகுமாரி! ராஜகுமாரி காத3ம்ப:ரி ஸங்க3யாஸி, "ஸ்‌ இத மெனி மெ கோ 
அவி மொகொ3 ஜொவள்‌ விஷயம்‌ ஸங்‌இ3ஸி. இஸானி ஸங்‌ dia மொட்டான்‌ 
ஸங்க்‌3யோஸ்‌இ? ந்ஹீ மொகொ3 மொன்னு Tn iia zu ல வப ந்ஹீ 

ப fign 
மொகொ3 ஹொல்லொ க்‌ மெனி ங்கி கோ ர்ஹம்ஸ்‌ மெனி ன்‌ 
விடியற்காலையிலேயே, கேயூரகன்‌ என்ற 
பெயருடைய கந்தர்வப்‌ பையனைக்‌ கூட்டிக்‌ கொண்டு, தரலிகா என்‌ முன்‌ வந்து 
நின்று இவ்வாறாகக்‌ கூறினாள்‌, “இளவரசி! இளவரசி காதம்பரி இவ்வாறாகத்‌ 
கூறினாள்‌ என்று, “தோழி, மஹஸ்வேதா, தரலிகா வந்து என்னிடம்‌ ஏதோ கூறினாள்‌, 
இப்படிச்‌ சொல்லச்‌ சொல்லி பெரியோர்கள்‌ சொன்னார்களா? அல்லது என்‌ 
இத்தத்தைப்‌ பரிக்ஷிக்கன்றாயா? அல்லது என மேல்‌ கோபமா? 
இப்படிப்பட்ட னவிலும்‌ நினையாதே” என்று கூறிவிட்டு 


பிறகு இரவானது தேய்ந்தபோது, 


something: 
parents, or it was to test my mind or it was.an act of anger. Never 


entertain this idea in your mind, even in your dream. 


ளை wd அக offa, “at de site, எ esq spatter, are ex ன்ன, 
எளி சாக dfi எட்‌ doque ufgfe. கரகர sb wen, "என்ப, 
sare de ave fe ele gada fa வினா எனி", சிர்‌ Wen 
ரன ifa | 


மஹாஸ்வேதா எத்தெ அஸ்கி VAIA, “மீ தேட்‌ ஒளஸ்‌, அவி காய்‌ கெர்னொ௫, 
யோசனெ கெரி கெருஸ்‌, தூ ஜீ ஆவி”, மெனி ஸங்‌௫3 கேயூரகனுகு S404 
கேயூரகன்‌ ஜே ப2ல்லா, “ராஜபுத்ரா, ஹெமகூடம்‌ ஒண்டெ ரமணீயம்‌ ஹொயெ 
தாசமு, ஸரளஸுபா4வம்னி ம்ஹொட்டொ மொன்னு ஸேஸ்தெனா காத3ம்ப20. 
தேடு ஒண்டெ 953 ர்ஹீடி து3ஸ்ரந்தீ3ஸ்‌ பி2ரி ஓளடுவாய்‌ ACAN", மெனி 
மஹாஸ்வேதா ஸங்கி3ஸி. “தும்கொ இஸொ இஷ்டம்‌ இஸோஸ்‌ மொகொ3 
சளள்ளுவோ,” மெனி ஸங்கி3லே தெகொ3 பஸ்கடூஸ்‌ ஜேஸி 
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மஹாஸ்வேதாவோ இவற்றையெல்லாம்‌ கேட்டுபிட்டு n j 
அங்கு Lesh போல்‌ செய்கிறேன்‌, நீ கடம வர என்‌ e Deae வந்து 
விட்டாள்‌. கேயூரகன்‌ சென்றவுடன்‌, “ராஜபுத்‌இரனே, ஹேமகூடம்‌ ஒரு மரியான்‌ 
இடம்‌, பரந்த மனமும்‌, உயர்ந்த உள்ளமும்‌ கொண்டவள்‌ காதம்பரி அங்கு ஒரு நாள்‌ 
தங்கிலிட்டு மறுநாளே திரும்பிவிடலாம்‌ வாருங்கள்‌”, a 
கூறினாள்‌. “தங்கள்‌ இஷ்டம்‌ 6 
கொண்டே அவள்‌ பின்‌ நகர்ந்தான்‌ சந்திராபீடன்‌. 
On hearing this Mahasveta sent away Keyuraka with the werds: 
"you may go: I shall myself go there and act suitably," When 
Keyuraka had gone, Mahasveta told Chandrapida: "Prince 
Hemakuta is a lovely place. Kadambari is a high souled and open 
hearted girl. You may therefore go with me to Hemakuta, see 
Kadambari, rest there for a day and return the very next day.” 
Chandrapida replied thus: “Let me be used by you in any affair, 
Po to your will and pleasure." So saying he moved along 
wi er. 


சண HAST சை ஸி aR, qunRQ சாக Bad sage ஜெ 
எனச்‌ 86 rester, ஏர்‌ glia HR ஈஸ்‌ சேகர எக ஏன்‌ ஐய்‌ 
அண்‌ dde! எக்‌ ஸர்‌ ஏது Ae at ன சளி 4 
எண்‌ gra எக AP elfe, ளார்‌ arfqura ண di, amsráz uif, 8 atat à 
ஏ னள efi vet dfe RARR i 


ப2ல்லா க்ரமங்கன்‌ ஹேமகூடம்‌ ஜீ செரி, குமாரின்னு அஸ்‌இ ஜிவஸ்தெ அந்த3புரம்‌ 
பி3ஸ்தர்‌ ஜியாஸி. தேடு சந்த்‌3ராபீடா, தெகொ3 குர்‌€ீஸ்‌ பி2ரி பி2ரி கேயூரகன்‌ 
ஜொவள்‌ புஸிலே ஹுந்தெ2 காத3ம்ப3ரிகு தெ3க்கெஸி. சந்‌த3ரரேகெ ஸொனி 
ஜுக்கு ஸிங்கா3ர்‌ ஹொயெ வத3னம்‌ ஸேஸ்தெ காத3ம்ப3ரிக்‌ ஸே கெகமும்‌, 
சந்தி3ராபீடன்‌ மொன்னு, ஹுப்‌3பி3 அவரெ ஸமுத்‌3து3ர்‌ ஸொனி ஹொயெஸி. 
எனாஸ்னா கேயூரகன்‌ ஸங்கி3லே ஹுந்தெ3 மெனிகு மெனி ஹெளடி, தெகொ3 
அதி3பமய ரூபம்‌ ஸீ, ஆஸ்சர்யம்‌ பொடி, ஸே தொ3ளொ ஸே pragu, ஸ்தம்பி3தம்‌ 
ஹொயி, ருவ்வொ கெசஃடி ஹிப்பிரிடியொ. 

பின்பு ஹேமகூடத்தைச்‌ சென்றடைந்து, குமரிகள்‌ வசிக்கக்‌ கூடிய அந்தப்புரத்தை 
அடைந்து, மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ தன்னைப்‌ பற்றியே கேயூரகனிடம்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டிருந்த காதம்பரியைக்‌ கண்டான்‌. சந்திர ரேகை போன்ற அழகான 
காதம்பரியின்‌ வதனத்தைக்‌ கண்ட சந்திராபீடனின்‌ இருதயமானது பொங்க வரும்‌ 
கடல்‌ நீர்‌ போலானது. அப்போது, இவர்தான்‌ கேயூரகனால்‌ கூறப்பட்டவர்‌ என்று 
சிந்தித்து, அ 


g Hem 
place where maidens lived and saw Kadambari who was asking 
again and again about him to Keyuraka. When he saw the beautiful 
Kadambari who was like the shining rays of the moon, 
Chandrapida's heart became like the churning sea waters. 
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Kadambari was also stunned at the looks of 
thought that he is the person described by Keyura 


எ எனி எடு, எ ளி, என RII எரி எ டப 
ர்‌ சர்ச்‌ at del eid corte Hatt e, iu 
fe wd ஏக ளக wg 9 ச எள rud 
ஏன்‌ என ary att deni defe ஏச ளர்‌ என்‌ ஷ்‌ ட 
esame என்‌ எதிஸிக எட சி ளர்‌ சனல்‌ feeit vers ao. 
wj seat இண்ட ன ay A de என்‌ எரிவளி 

ated பாக 100 serere 919 | 


ப2ல்லா கெஷ்டம்‌ பொடி ஒண்டெ 83 வத்தா கெரி, காத3ம்ப3ரி மஹாம்வேதாகு 
கெஃட்டி படலி பஃ4ந்தி3லிஸி. மஹாஸ்வேத ஸங்கி3ஸி, .“ஸ௫2 காத3ம்ப3ரி, TM 
தே3பபுமு தாராபீடன்‌ மெனொஸ்தெ ரஜொ ஒண்டெனா ஸே. தெங்கொ3 பெ3டொ 
ஹொயெ சந்த்‌3ராபீடன்‌ மெனொஸ்தெ நாவ்‌ ஸேஸ்தெ எனு, தி3க்‌ விஜயம்‌ கெர்லி 
எத்தெ பூமி4கு அவிராஸி, எங்கொ3 ஸே கெஃ4டிமூஸ்‌ ஸ்வபா4வம்கன்‌ ஒண்டெ 
கா3ரணெ௫ ந்ஹீனாஸ்தொ அம்கொ ப3ந்து4 ஸொனி ஹொய்ஜாஸி, 
தெகொ3ஹாலி தூகி தொகொ3 லஜ்ஜெ ஸொட்டி, எனு களானாஸ்தெனுனா 
மெனொஸ்தெ ஸங்கோ3ஜம்‌கி ஸொட்டி, மீ தொகொ3. AAMA தஇஸோஸ்‌ 
எங்கொ3இ ஹெளடி, எனு அம்கொ ஸிங்க3த்தின்‌, அம்கொ ப3ந்து4 மெனி ஹெளடி 
சல்லெ” மெனி. காத3ம்ப3ரி நயனம்கன்‌ சந்த்‌3ராபீடாகு நமஸ்கார்‌ கெர்‌, 
ஒண்டெ நாபானும்‌ ஹப்பள்‌ மண்சி தீ3ஸி. ப2ல்லா அங்கு3 ஒண்டெ பான்ஹப்பள்‌ 
தாக PI. 

பிறகு தட்டுத்‌ தடுமாறி சில வார்த்தைகளைப்‌ பேசிய காதம்பரி, மஹாஸ்வேதாவை 
ஸ்நேகத்தினால்‌ கழுத்தைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு தழுவினாள்‌. மஹாஸ்வேதா 
கூறினாள்‌, "தோழி காதம்பரி, பாரத தேசத்தில்‌ தாராபீடன்‌ என்ற பெயருடைய 


Chandra ; 
ka. Pida ang 


A id 1 C g HO 
Then Kadambari who spoke a few words with difficulty, embraced 
Mahasveta tightly by the neck. Mahasveta told her thus: “Friend 
Kadambari, there is a King by name Tarapida in the Bharatavarsh@- 
This is his son who had come to this place in the context of his tour 
of conquest. From the ve first sight, he has naturally become m 
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- no reason. Therefore, you should treat hi i 
d P ira your shyness, because he has not Mrd ட 
ou and casting away your apprehension because his 
is not known to you. He is your friend and relative," 
ri saluted Chandrapida in a graceful manner and offered 
etal to him. She took another roll of betal and gave it to 
a 


VECES A EE M REI 
cafe REE விடு feft ord எனை, எழுமின்‌ aerate 
amp ஏத ferar ரன்‌ விர்‌ seg எனி ஏர்‌ | amener eri 
afefa a ag கணு erect fat அனர? | 


எகொ3 ம்ஹத்‌3தி3மு, காம்கெரி அவி பொ3வெ ஹாலி, மஹஸ்வேதா 
க3ந்தகர்வராஜனுகு ஸாஞ்ஜேடிஸி. சந்த்‌3ராபீடா கேயூரகன்‌ வாட்‌ தெ3கட்தா 
ஒண்டெ மணிமந்தி3ரமுகு அவி செரெஸி. மணிமந்தி3ரம்மு கெ4டி ஜானாஹாலி, 
ப4ராடு அவி ஜுக்கு குதூஹலம்கன்‌ நந்த3வனம்‌ ஸாஸ்தொகு பக்கல்‌ ஹுந்தெ3 
ஓண்டெ கேளு தொ3ங்கர்‌ ஹொல்லெ ஹிங்கெ3ஸி. காமதே3வு ஹாலி ஆக்ரமம்‌ 
ஹொயெ காத3ம்ப3ரி௫ தெனஹுந்தெ3 தா2மு உஞ்சொ ம்ஹாடிகு அவிஸி. தேடு 
வெது3ர்‌ அஸெ தோண்ஹெந்தா3 சந்த்‌3ராபீடா ஹிப்பி4ராஸ்தெ தெனா ஸதா, 
சந்த்‌3ராபீடா எகொ3 ஸதா, கெ4டி ஜாஸ்தே களானாஸ்தொ ஹிப்‌3பி3 ஹுந்தா3ஸி. 
க3ந்தசர்வராஜனுகு ஸீதி MA அவெ மஹாஸ்வேதா, சந்த்‌3ராபீடன்‌கனி 
காத3ம்ப3ரி ஓண்டெஜெனா ஒண்டெனா ப்ரியம்‌ ஹெந்தா3 ஸிலே ஸேஸ்தெ ஸீதி, 
சந்த்‌3ராபீடனுக்‌ ஏடு பெ3ல்லி அவெ காம்‌ ஜுக்கு கச்சித3ம்கன்‌ முஸியோ மெனி 
காம்கெரின்‌ மஹாஸ்வேதா அவ்டிஸி மெனி ஸங்கெ3 


இதற்கிடையில்‌, வேலையாளால்‌ கூப்பிட்டனுப்பப்‌ பட்ட மஹாஸ்வேதா 
கந்தர்வராஜனை இரிசிக்கச்‌ சென்றாள்‌. சந்திராபீடனும்‌ அவளுடன்‌ கூட வெளியே 
வந்த, முன்பே பார்த்திருந்த கேயூரகன்‌ வழி காட்ட விளையாட்டு 


சென்றாள்‌. அங்கு சிரித்த முகத்துடன்‌ றி 
அவளைப்‌ பார்க்க, காலம்‌ போனதே தெ 


கண்டிவிட்டு திரும்பிய மஹாம்‌& 
வை வர்‌ காதலுடன்‌ பார்‌ à s 
இங்கு ரா பலன்‌ இட்டி விட்டது என்று மிச 
வேலைக்காரி வந்து மஹாஸ்வேதா வ 
இறங்கி வந்தார்கள்‌. 
In the meanwhile, when ட்‌ da. pee 
went away to meet Gandharvaraja. 
along டட and having been shown the way by Keyuraka, nt 
to the Manimandhiram allotted for him. Since it was difficult for 
him to while away his time in Manimandiram, he e Out and with 
great enthusiasm got on top of the sport hill nearby to see the 
garden below. Kadambari also struck by the arrows of Kamaday, 
came to the terrace of her palace. There in front, she saw th 
smiling face of Chandrapida who was standing on the Opposite hil, 
Without the sense of passage of time, they kept on looking at each 
other for long. After meeting Gandharvaraja when Mahasveta 
returned she saw Kadambari and Chandrapida looking at each othe, 
with love and thought that the purpose of bringing Chandrapida has 
been achieved and felt very happy. Then, only after the servant 
came and informed that Mahasveta has returned, did both come 
down. 


அ gare அணா சாக்‌ af pef) ரண எக்‌ ஸரி 
writes matag, அள்‌, எள்‌, HP affa, aud mem Aen Ru 
எனா wena) அவள ஏகு என்‌ ard Ha wrfet, எ wat aA df 
ரி dae, பரக ஏஏ HA np சக ணி என்‌ eife, எனி 
ஏச ௭484) ue ஏத ச ஏனோ என chat dfe, சண எனி dri 


e and called, M 


ahas 
drapida also came ge 


சந்த்‌3ராபீடா க2ல்லெ 
ஸந்த்‌4யாவந்த4னம்‌ 


- தேவதைக்கு j i 

தன்‌ அபிமான X5 அர்சனை செய்து 
ப லைக்காரன்‌ இரவு போஜனத்திற்கு அழைத்து வ 
6 i வந்து சேர்ந்தான்‌. அங்கு காதம்ப 


மாறுவதைப்‌ பார்த்து மஹாஸ்வேதா ௫ரித்துக்‌ கொண்டிருந்தாள்‌ 

T பேசிக்கொண்டு இருந்து விட்டு பின்‌ க்ளாப்‌ aun வெகு 
துக்கப்பட்டு இருந்த்‌ மாளிகைக்குச்‌ சென்று உறங்கினான்‌. SUME 
soon as Chandrapeeda came down, he finished his i 
Pndhyavandhanam, and then he did archana for his Ru LE i 
when 8 servant came and called him for night dinner and showed his way ie 
came to a golden mandapa. There Kadambari invited both Chandrapeeda 
and Mahasveta who had come there saying, please come, please come 
Then they were made to sit on a coral platform and served food. Kadambari 
due to excessive love that was overflowing in her, did not know what she was 
serving and doing things wrongly like sugar for salt and milk for water with her 
hands shaking and seeing this Mahasveta was smiling. Then they were 
talking for a very long time in the night and finally Chandrapida came and 
slept in the palace meant for him. 


afa! de ears MEAT menm ப்‌ gear! esr 0௪ PRR 
ணாக afa Ud ஏசி அளக auiem! எரி eife னவ ௭18 
ர்‌ iles Segal, பி enfe i" ifi aga | 

ஒளி; "சி ue ஜின dle weh? niri ஈஏ qfi eem woo 
கொள? HA AR) எரி ஏகு den vie, கவளி Mr AK 
ara எசு ef, எண orale என dep seid! dg wifi wi 
ஸூரா web get) dat dnt deg ரன ஏர என்‌ feel fa 
AA, dary ad Tg ௭8 RR | 


துஸந்தி3 ஸொளொபார்‌ ஹுடி, ஸாொளொபார்‌ கெர்னொ ஸேஸ்தெ கர்மா AWA 
கெர்‌இ௫, ஸபா4 மண்டபமுகு அவெஸி. தேடு காத3ம்ப3ரினி மஹாஸ்வேதா 
மஹாபா4ரதம்‌ BAGO ஹுந்தா3ஸி. சந்த்‌3ராபீடா பி2ரி ஜாஸ்தெ மெனி முடிவு 
கெர்லி, தெங்கொ3 ஜொவொள்‌ ஸங்கெஃஸி, “நமஸ்கார்‌, அத்‌3தி3க்‌ வத்த 
கெரொஸ்தெ மென்க்யானுகு ஸேதி எத்தெ புகலோகுமு கொங்க3னாகு ஒப்பானா. 
தெகொ3 ஹாலி மீ மெல்லர்ஸ்தெ_ காய்‌ மெனெத, மொகொ3 ஹெளடன்‌ 
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தெ2வ்லுவொ, மீ பிரி ஜாரிஸ்கெ மெனி ஸங்கெ3ஸி. . 
காக3ம்ப3ரி, “மீ an ரிங்க்‌ duan ஹெளடன்‌ ல்‌. மொகெடி 
மொன்னுதி துமி ஹெந்தா3ஸ்‌ க2ள்ளி ஜேடராஸ்ன்‌ feats ஜெ ல்‌ 
சந்த்‌3ராபீடா ஜுக்கு கெஷ்டம்‌ பொட்‌, grebo rid D^ பொ 
தொ3ளாம்தொனினி  மொன்னும்‌ தொனி பஃராட்‌ அவெ. ல்‌ Wig ^ T-a 
மஹாஸ்வேதாக்‌ Qg3áes த்ரயம்ப2க தெளகராக்‌ அவி, AA ர்‌ சாக is 
கெட்டாகு அவெஸி. தேடு ஸொட்டி ஜே இந்த3ராயதா se s , ஹுந்தென | 
ஸெர்கொ தெகொ3 ஸைன்யம்‌ மென்க்யான்‌ அவி பெல்‌ BS ரஹான்‌ மென்‌ 
ஹெளடிலி, ஸைன்யம்‌ ஸேஸ்தெ ST2WE அவி செரெஸி. _ ani 
moma அதிகாலையில்‌ எழுந்து, காலையில்‌ "rU 
கர்மங்களையெல்லாம்‌ முடித்துக்‌ கொண்டு. சபா மண்டபத்திற்கு வர்‌ 
சேர்ந்தான்‌. அங்கு காதம்பரியும்‌ மஹாஸ்வேதாவும்‌ மகாபாரதம்‌ படிக்கக்‌ கேட்‌ டுக்‌ 
கொண்மருந்தனர்‌ இரும்பிச்‌ செல்வது என்று முடிவெடுத்த F STT e 
கூறினான்‌. “நமஸ்காரம்‌, அதிகம்‌ பேசுபவர்களை கண்டால்‌ இந்த உலகத்ஒச | 
எவருக்கும்‌ பிடிப்பது இல்லை. ஆகையினால்‌ நான்‌ QETVAE என்னவென்றால்‌ 
என்னை ஞாபகத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, நான்‌ திரும்பிச்‌ செல்லுஇன்றேன்‌- | 
என்று காதம்பரி, "நான்‌ இங்கு இருந்தால்‌ அல்லவா மறந்து போவதற்கு; 
என்னுடைய மனதைத்தான்‌ நீங்கள்‌ கூடவே கொண்டு செல்‌8ன்றீர்களே * என்று 
மனதில்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டாள்‌ : : 
zr tea gee சிரமப்பட்டு, காதம்பரியின்‌ காதல்‌ நிறைந்த 
கண்களிலிருந்தும்‌, மனதிலிருந்தும்‌ வெளியே வந்தான்‌. முறையே முதலில்‌ 
மஹாங்வேதாவை சந்தித்த இரயம்பக கோவிலுக்கு வந்து, பின்‌ அச்சோத சரஸில்‌ 
தரைக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. அங்கு விட்டுச்‌ சென்ற இந்திராயுதா குதிரையைக்‌ 
காணவில்லை. சரி, தன்‌ வீரர்கள்‌ வந்து அழைத்துச்‌ சென்றிருப்பர்‌ என்று எண்ணி | 
கன்‌ சைன்யம்‌ இருந்த இடம்‌ வந்து சேர்ந்தான்‌ | 
The next day Chandrapida got up very early in the morning. Completed all his 
morning rituals and came to the sabha mandapam. There Kadambari and 
Mahasveta were listening to the Mahabharata being read. Chandrapida after | 
having decided to go back told them, “Namaskar, In this world people do not | 
like one who talks too much and hence what | am coming to say is, Please | 
remember me. | am returning back.” Kadambari thought, "How will | forget | 
when | Zm not here at all. Afterall you are taking away my heart with you’. | 
Chandrapida with great difficulty, came out from the love filled eyes and heart | 
of Kadambari. Then first he came to the place where he had met Mahasveta | 
first, the Triyambaka temple. Then he came to the shores of Lake Acchoda | 
| 


and did not find Indrayudha. Then he thought that his army men would have 
come and taken it and went straight to where his army was camped. 


Roa ௭௪ எனன, RE, எனா Sax sur, wd வரிக்‌ எளி 
749, "சரளா சரக dira 81 aint digg ஷி fag எனி | 0 
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: ௨... l | mm 

did df ER, dd ளு எர elect feft ware Eki | 

ன்னியம்மு அவி செரெ ASAD, தேடு எகொ3 GOSA, தாரா 

d rof பத்திரம்‌ க2ள்ளீ s ப3லாஹகா ஹிப்‌3பி3 fiche RENS 
த்திரம்‌ sg செவ்தி3 ஸேஸி, “ஜெய்‌ உஜ்ஜைனி, ஸகல த்ரிபு4வன மாஹா 
ராஜாதிராஜ, தாராபீடா, பக3வான்‌ ஈஸ்வர ப4க்தா, ஸர்வ ஸம்பத்துஒ அவ்னொ 
மெனி, சந்த்‌3ராபீடனு உத்தமம்‌ ஹொயெ தொ3ஸகர்‌ ஹாத்‌ தெ2வி, ஆஸிர்வாத்‌ 
கெரி, ஸங்க3ரிஸ்தெ காய்‌ மெனெது, “ஏடு ப்ரஜான்‌ அஸ்கி ஸெளர்யம்கன்‌ ஸே. 
தொகொ3 ஸீகுனு இக்கொ தன்னு ஹொய்ஜோ. து எத்தெ பத்திரம்‌ செவ்தஸ்தெ 
கெ4்டி, தொகொ3 ப்ரயாண்‌ கெ்டிகன்‌ ர்ஹனோ”, மெனி. வைஸம்பாயனாகு 
பொ3வி, ஸைன்யம்‌ ஸீலெ மெனி MAAA, தெத்தெ கெஃடிமூஸ்‌ இந்த்‌3ராயுதா3 
ஹொல்லெ ஹிங்‌௫3 ப்ரயாண்‌ ஹொயெஸி. 
எகொ3 ஹெந்தா3 "தாத3ம்ப3ரி க2தொ" 
சைன்னியத்திடம்‌ வந்து சேர்ந்ததும்‌, அங்கு தாராபீடனிடமிருந்து ஓலை கொண்டு 
வந்த பலாஹகனைக்‌ கண்டான்‌. அவனிடமிருந்து ஓலை வாங்கிப்‌ படித்தான்‌. 
ஜெய்‌ உஜ்ஜயினி, சகல திருபுவன மஹாராஜாதிராஜ தாராபீடா, பகவான்‌ 
ஈஸ்வரனின்‌ பக்தன்‌, சர்வ சம்பத்தும்‌ கிடைக்க வேண்டுமென்று சந்திராபீடனின்‌ 
உத்தமமான சிரசின்‌ மீது கரம்‌ வைத்து, ஆசிர்வதித்து கூறுவது என்னவென்றால்‌, 
"இங்கு பிரஜைகள்‌ எல்லோரும்‌ நலம்‌. உன்னைக்‌ காணாமல்‌ எவ்வளவு நாட்கள்‌ 
ஆதி விட்டன? இந்த ஓலை நீ படிக்கும்‌ நேரம்‌, உன்‌ பிரயாண நேரமாக 
இருக்கட்டும்‌.” என்று. வைசம்பாயனரைக்‌ கூப்பிட்டு, அவனை சைன்னியத்தைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொள்ளச்‌ சொல்லிவிட்டு, உடனேயே இந்திராயுதத்தின்‌ மீது ஏறி 
பிரயாணம்‌ தொடங்கினான்‌. 


இத்துடன்‌ "காதம்பரி கதொ" பூர்வ பாகம்‌ முடிவுற்றது. 

As soon as he came to the army camp, he saw that Balaahaka had come 
there with a message from Tarapida. He read the message, “Jai Ujjaini, of all 
the three worlds Maharajathiraja Tarapida, a devotee of Lord Eashwara, bless 
you with all the riches keeping my hands on Chandrapida's head and say,” 
Here all the Prajaas are well, How many days since we have seen your face? 
The moment you read this letter should be the time taken for your travel.” 
Immediately, Chandrapida called Vaisampayana and asked him to take care 
of the army and started on his journe 


With this "Kadambari khato" Purva bhaga comes to an end. 


எ உத்தர பாகம்‌ UTTARA BHAGAM 
Tatts கவளி dis னக ed ஏத 8 den! எரு, 
egg எள்‌ werden ded 4 ரர ஏரி | எரி எளி 
THAR ae ale, செக என, அனி ரக sr TT | 


சந்த்‌3ராபீடா காத3ம்ப3ரிக்‌ ஸீதி உஜ்ஜயினிக்‌ அவி ஜுக்கு தின்னு ஹொய்ஜோ. 
சல்னிமு, பி3ஸினிமு, ஹோங்கு3மு _அஸ்கிதெமொ சந்த்‌3ராபீடா காத3ம்ப3 
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ஹெந்தா3ஸ்‌ ஹுந்தெ3ஸி. Laden கத3ம்ப3ரி ஜொவள்‌ தொனி கேயூரகா 
அவெஸி. தெனா காத3ம்ப3ரி சல்னிமு, பிஸினிமு, ஹேர்‌ அஸ்‌கிதெமொ 
சந்த்‌3ராீ£டாகூ ஹெளடிலே ஸே மெனி ஸங்கெ3ஸி. சந்த்‌3ராப்டா ஜாதமம்பரரிகு 
ஸனொ மெனி ஹெளடெ ஹாலி, கெயூரகனுகு பெல்லி, முல்லொ ஹேமகூடமுத்‌ 
அவி செராஸி. 7 
சந்திராபீடா காதம்பரியைப்‌ பார்த்தபின்‌ உஜ்ஜயினிக்கு வந்து பல நாட்கள்‌ 
ஆகிவிட்டன. நடக்கும்போதும்‌, உட்காரும்போதும்‌, ccce se காதம்பரி 
தன்‌ கூடவே இருப்பதாக உணர்ந்தான்‌. பின்னர்‌ காதம்பரியிடமிருந்து கேயூரகம்‌ 
வந்து சேர்ந்தான்‌. காதம்பரியும்‌ நடக்கும்போதும்‌, உட்காரும்போதும்‌, 
உறங்கும்போதும்‌ சந்திராபீடனையே நினைத்துக்‌ கொண்டிருப்பதாகக்‌ 
கூறினான்‌. சந்திராபீடனும்‌ காதம்பரியைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்று 
நினைத்ததால்‌, கேயூரகனையும்‌ அழைத்துக்‌ கண்டு முதலில்‌ ஹேமகூடம்‌ வந்து 
சேர்ந்தார்கள்‌. TEN 

It was a very long time since Chandrapida had returned to Ujjaini after seeing 
Kadambari. While walking, sitting and sleeping he was thinking of nothing 
but Kadambari. Then Keyuraka came on being sent by Kadambari. He said 
that Kadambari also was thinking of Chandrapida only while walking, sitting 
and sleeping. Chandrapida wanted to see Kadambari and hence along with 
Keyuraka came to Hemakuta first. 


de Wer க அச ated ளி eld ரர sera | derum 
சஷி ஏி ஏ ள்‌ ween சானி எள்‌ arate wg wu df 
எர ஏஷ எபி sme எக wu! de sat எடி எனி 
கொச ௭௧0 | 

தேடு ஸைன்ய தளபதின்‌ அஸ்கி ஒண்டெ வினோத3ம்‌ ஹொயெ விஷயம்‌ 
ஸங்க்‌3யாஸி. வைமம்பாயனா காய்‌£ ஸீ பெஃத்ரி ஜீ ப2ல்லா காய்‌8 வெக்கிலி 


அச்சோத ஸரஸுகு ஜேஸி மெனி. வைமம்பாயனாகு வெக்கிலி சந்த்‌3ராபீடா 


அச்சோத ஸரஸுகு ஜேஸி. தேடு இக்கொ Get முல்லோ வைஸம்பாயனா 
அப்பெ3னி. l 


அங்கு இருந்த அவன்‌ சைன்ய 


இரு! தளபதிகள்‌ ஒரு வினோதமான கதையைக்‌ 
கூறினார்கள்‌. வைசம்பாயனா எதையோ கண்டு மிறண்டு போயிருந்தான்‌ 
என்றும்‌, பின்னர்‌ எதையோ தேடிக்‌ கொண்டு, அச்சோத ஸரஸாக்குச்‌ சென்றான்‌ 
என்றும்‌ கூறினர்‌. வைசம்பாயனனைத்‌ தேடிக்கொண்டு சந்திராபீடாவும்‌ அச்சோத 
ஸரஸுக்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. அங்கு எவ்வளவு தேடியும்‌ வைசம்பாயனனைக்‌ 
காணவில்லை. 


There in Hemakuta his army generals told him a peculiar story. 
௮ had seen something and got scarred and that he had gone 
in search o i 


எள்ள dare ative ஈர்‌ எள fi எரா SS | சண dd 
dana alent gg R என்‌ US omg க AAN, AR | 


சந்த்‌3ரபீடா, ப2ல்லா மஹாங்வேதாகு வெக்கிலி e த்ரயம்ப3க தெளச4ரா 
ஆஸ்ரமம்மு ஸேஸி. வைமம்பாயனா அங்க3 அட்யாளம்‌ AWA MAA தெகொ3 
ஸீஸ்‌8 மெனி புஸெஸீ. மஹாஸ்வேதா ஒண்டெ வினோத3ம்‌ ஹொயெ கெ2னி 
ஸங்கி3ஸி. வைமம்பாயனா தேடு அவெஸ்‌ மெனி, ப2ல்லா மஹாங்வேதாகு ஸீஇ 
ப்ரெல்‌ வத்தா கெர்லே தெகொ3 பக்கலு அவெஸ்‌ மெனி. தெகொ3 ஹாலி ராக்‌ 
அவெ மஹாஸ்வேதா வைமம்பாயனாகு ஒண்டெ ரமொ ஹொய்ஜா மெனி 
ஸாபுனா 83. வைமம்பாயனா தெத்தெ கெச4டிமூஸ்‌ தொ3ஸ்கொ சுட்டு பி2ரி 
க2ல்லெ பொடி ஆங்கூ3 தெ3க்கானா ஜேடியோ, மெனி. 

பின்னர்‌ சந்திராபீடா மஹாங்வேதாவைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு த்ரயம்பகா கோவில்‌ 
அசிரமத்திற்கு வந்து சேர்ந்தான்‌. வைசம்பாயனனின்‌ அங்க அடையாளங்களைக்‌ 
கூறி, அவன்‌ அங்கு வந்தானா என்றுக்‌ கேட்டான்‌. மஹாஸ்வேதா ஒரு 
வினோதமான கதையைக்‌ கூறினாள்‌. வைசம்பாயனா அங்கு வந்தான்‌ என்றும்‌, 
மஹாங்வேதாவைக்‌ கண்டு காதல்‌ வார்த்தைப்‌ பேசிக்‌ கொண்டு அருகில்‌ 
வந்தான்‌ என்றும்‌, கொபம்‌ கொண்ட மஹாஸ்வேதா வைசம்பாயனனைக்‌ 
திளியாகக்‌ கடவது என்று சாபமிட்டு விட்டதாகவும்‌, அவன்‌ அந்தக்‌ கணமே 
மூர்ச்சையாகிக்‌ கழே விழுந்து உடலோடுக்‌ காணாமல்‌ போய்‌ விட்டான்‌, என்று 
கூறி முடித்தாள்‌. 

Then Chandrapida went to see Mahashveta at the ashrama of Triyambaka 
temple. He gave the descriptions of Vaishampayana and asked Mahashveta 
if he had come there. Mahashveta told a peculiar story. She said that 
Vaishampayana had come there and after seeing Mahashveta he started 
talking love dialogues and started coming near her. Mahashveta got angry 
and cursed him to become a parrot. Immediatley Vaishampayana swooned 
and fell down and disappeared along with the body. 


wi fiv ir dfe எரி ஏன vg fof 5 fer ee uite 
ணை gé pat adeg vig ARR AA dee, மார்க ளர்‌ 
HR ஏட கான்ற ula wie சரக்‌ ufo afa ave qai 


எத்தெ விஷயம்‌ ஐகெ3 கெ43டிமு சந்த்‌3ராபீடா தொ3ஸ்கொ சுட்டு பிரி மூர்செ 
ஹொயி க2ல்லெ பொடெஸி. தேடு அவெ காதச2ம்ப2ரி, எத்தெ AWA ஸீதி Agere, 


யாகிக்‌ ஐழே விழுந்தான்‌. 


இந்த விஷயத்தைக்‌ கேட்டவுடன்‌ சந்திர ன்‌ N . 
ல்லாம்‌ பார்த்துவிட்டு 
ச்‌ ச Y f 


அப்போது அங்கு வந்த காதம்பரியும்‌ இலை 
ரச்சையாடுக்‌ கழே விழுந்தாள்‌. சிறித D கப 


i க னா கி nr art PPA Sm Ri 
ரி, தானும்‌ உயிமை விட "mw 
{ 


செய்காள்‌. வேலையாட்களைக்‌ கூப்பிட்டு, mulli Blur 


_மிடடுமாறு கூறினாள்‌. MEM dh MEUS rr 
As soon as Chandrapida hoard this nows, ho too swooned and foll down. 


Kadambari who had como thoro just thon, saw all this and sho also Swoonad 
and fell down. Aftor sometime Kadaumbarl got up and thought Chandraplya 
had died and sho wanted to commit sulcldo. Sho called her servants and 
_asked them to make a pyre to fall Init and dio. வய 


அவவை bnc nina" 


cher amar alfa சாரம்‌ ஏசி ரவி, "erden, Yer em uj 
விஷூ! abit dear dated eh d wif dri arder சானா அர 
YT fa, dat de ARA dur எடி SATA elle எ gr 
sanas, dar RHR are ehg eir hey I" "fa 


rtt ter it tar 


- MÀ pose தனை கை IEEE வண டட 
தெப்பா "TOT தொணி ஒண்டெ வாணி ஐக3மெ (ஏறி, "மஹாஸ்வேதா, 
புண்டரீகா ஆங்கு மொகொ3 லோகுமூ ஸே! தொகொ3 ஹெந்தா3 செரொஸ்தெ 
லெங்கு தெ கொன்னி ஹொனா. சந்த்‌3ராபீடா ஆத்மா ஓண்டெ ஸாபுனா ஹாலி, 
வெளொ தேடு ஜீரிஸி. தெகா3 ஆங்கு3 ஜொழமயம்‌ ஹாலி கொன்னி ஷொனா. 
காத3ம்ப3ரி, சற்த்‌3ராபீடா பிரி அவஸ்தெ லெங்கு3 தெகொ3 ஆங்கு ege" 
மெனி E reo ene Peu e. பெ நி) அரமக பரக A 
அப்போது ஆகாசத்திலிறாந்து ஒரு அசரீரி கேட்டது, "மஹாஸ்வேதா, புண்டர்களின்‌ 
உடல்‌ என்‌ லோகத்திலேயே உள்ளது, அவன்‌ உன்னிடம்‌ சேரும்‌ வரை அது ஒன்றும்‌ 
ஆகாது. சந்திராபீடனின்‌ ஆத்மா ஒரு சாபத்தினால்‌ வேறு ஒரு இடத்திற்கு 
சென்றுள்ளது. அவன்‌ உடல்‌ ஜோதிமயமாகையால்‌ அதற்கு ஒன்றும்‌ நேராது. 
காதம்பரி அவன்‌ திரும்பி வரும்‌ வரை அவன்‌ உடலைப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌.” என்று. 
Then a voice was heard from the sky, which said, "Mahashveta, pundarika's 
body is in my world. Till he joins you nothing will happen to him. 
Chandrapida's soul has gone elsewhere due to a curse. Since his body is 
made of Light nothing will happen to it. However, Kadambari should take 
care of his body till Chandrapida's soul returns to it. 


dg ed water 4 318) ஏளன «erar tet ஸ்ர AA dr ure elec 
sive «mp del verga ufa ளி எழ ufu ஏன | uf ug niei 
mfg NA rg arf | fig 8 dey Tere ஏகு எளி 
hf dr ரை ட ஸ்‌ எளி S. மனா கண ள்‌ 
raga? HA uada ave fidem et SA ufi "efe d 
Heer affer விரை ஏன்னா எனி | deals gfoory eife A 
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ரர்‌ ஏதி edid! 18௩ எர ee ysl ஈர்‌ aR, aa எரி 
e [| " 
cleat antag ளன எக Cele, Hh ௫௫ எர ed என ab ara vf 
Uu 
" ! 
«cies Hf aff, எர di qf ச்சர்‌ si 
ரக i Lr IN IBN ENG. 
ani ARAI 8585 we era, gge iri fram எண்ணார்‌ 
~ ௯ L ) 1 1! | | 
alfa உணா srg] ளர்‌ எரா feat எள்ளி ett எனி 
l ! 
fft Ae alla Geet பர்க்‌ | 
தேடு ஹாுந்தெ3 பத்ரலேகா ராக்‌ அவி, ராஜகுமாரன்‌ ந்ஹீனா கொ4டொ3 
கொகொ3 மெனி தெகொ3 பாட்‌ ஹொல்லெ ஒண்டெ காசம்‌ ஸி. இந்த்‌3ராயுதா3 
தஃமி ஜீ ஸரஸு பனிமு து4ங்கெஸி. பனிம்‌ து4ங்கெ கொ4டொ3 கபிஞ்ஜலாகன்‌ 
மர்சயி பர்ராட்‌ அவெஸி. கபிஞ்ஜலாகு ஸே கெஃடிம்‌ மஹாஸ்வேதா ஜுக்கு 
ஸந்தோஷ்‌ பொடி, புஸிஸி, "புண்டரீகா பஸ்கடூ ஜேனா காய்‌ ஹொயெஸி மெனி” 
புண்டரீகா ஸங்கெ3ஸி, “ஹபாலுமு தொனி அவெ PÉN புருஷன்‌, புண்டரீகா 
ஆங்கு3 துக்கிலி ஆகபறாம்‌ ஜே கெ4டிம்‌, மீக தெகொ3 பஸ்கடூஸ்‌ ஜேஸி. தெனா 
சந்த3ரலொகமுகு ஜேஸி. ப2ல்லா களயெஸி தெனா சந்த்‌3ரதேவன்‌ மெனி. 
சந்த ரதேவன்‌ ஒண்டெ வினோத3ம்‌ ஹொயெ கெனி ஸங்கெ3ஸி. “கபிஞ்ஜலா தூ, 
மஹாங்வேதாகு வெக்கிலி ஜேகெஃடிமு, ஸூர்யாஸ்தமனம்‌ ஹொய்ஜோ. 
தெற்து3ஸி புண்ணிம்‌ ஹாலி, மீ பூர்ண சந்த்‌3ரோதயம்‌ ஹொயெஸி. விரக 
தாபம்மு ஹுந்தெ3 புண்டரீகா மொகொ3 ஸேஸி. ஸீதி மொகொ3 ஹொல்லெ 
அர்துபர்து ந்ஹீனாஸ்தொ ராக்‌ கெர்லி, மீ விரக தாபம்மு ஸேஸ்தெ வேளா 
தொகொ3 காய்‌ பூர்ண சந்த்‌3ரோத3யம்‌ மெனி ஸங்‌௫3தி, மொகொ3 ஸீ தூகி 
ஒண்டெதி3 விரகதாபம்‌ அனுபவிஞ்சுனொ மெனி, ஸாபுனா இ3டியொ. வெது3ருக்‌ 
மொகொ3௫ ராக்‌ அவி, தாமுல்லோ தொகொ3 ப்ரியம்‌ ஹொயெஸ்தெகோ3 
ஸொட்டு விரகதாபம்‌ அனுபவிஞ்சை மேனி ஸாபுனா SigQuir. 
தெத்தெகெஃடிமூஸ்‌ புண்டரீகா தொ3ஸ்கொ சுட்டு பிரி மூர்செ ஹொயி கல்2லெ 
பொள்ளியோ. 
அங்கு இருந்த பத்திரலேகா கோபம்‌ வந்து, "ராஜகுமாரன்‌ இல்லாமல்‌ குதிரை 
எதற்கு” என்று கூறி இந்திராயுதக்‌ குதிரையின்‌ முதுகில்‌ ஒரு அறை விட்டாள்‌. 
இந்திராயுதன்‌ ஓடிச்‌ சென்று, ஸரஸு நீரில்‌ குதித்தது. நீரில்‌ விழுந்தக்‌ குதிரை 
கபிஞ்ஜஜனாக மாறி வெளியே வந்தான்‌. கபிஞ்ஜலனைக்‌ கண்டதும்‌ 
மஹாஸ்வேதா சந்தோஷப்பட்டுக்‌ கேட்டாள்‌, “புண்டரீகன்‌ பின்னாலேயே 
போனாயே என்ன ஆனது” என்று. கபிஞ்ஜல கூறினான்‌, “ஆகாசத்திலிருந்து வந்த 
சுக்ல புருஷன்‌ புண்டரீகன்‌ உடலைத்‌ தூக்கிக்‌ கொண்டு ஆகாச மார்கத்தில்‌ 
சென்றவுடன்‌ அவன்‌ பின்னாலேயே நானும்‌ சென்றேன்‌. அவன்‌ சந்திர 
மண்டலத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. பின்புதான்‌ தெரிந்தது அவன்தான்‌ சந்திரதேவன்‌ 
என்று, சந்திரதேவன்‌ ஒரு வினோதமானக்‌ கதையைக்‌ கூறினான்‌. “கபிஞ்ஜலா, நீ 
அன்று மஹாஸ்வேதாவைத்‌ தேடிக்கொண்டு சென்றவுடன்‌ சூர்யாஸ்தமனம்‌ 
ஆகிவிட்டது. அன்று பெளர்ணமி ஆகையால்‌, நான்‌ பூர்ண சந்திரோதயம்‌ ஆனேன்‌. 
விரக தாபத்திலிருந்த புண்டரீகன்‌ என்னைப்‌ பார்த்தான்‌. என்னைக்‌ கண்டு 
அர்த்தமில்லாமல்‌ கோபங்கொண்டு, “இங்கு நான்‌ விரகதாபத்தில்‌ இருக்கும்‌ போது 
உனக்கென்ன பூர்ண சந்திரோதயம்‌* என்று கூறி, “நீயும்‌ ஒரு நாள்‌ என்னைப்‌ போல 
ரகதாபத்தில்‌ வாடுவாய்‌* என்று சாபமிட்டான்‌. எனக்கும்‌ கொபம்‌ வந்து 
மாற்றுக்கு, “நீயும்‌ உன்‌ பிரியமானவளை இழந்து விரக தாபத்தை அனுபவிப்பாய்‌” 
a சாபமிட்டேன்‌” அந்தக்‌ கணமே புண்டரீகன்‌ தலை சாய்ந்து ழே 
(பந கான்‌. 
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Patraleka who was there got angry with the turn of dents En hic RE 
use is the horse of, when there is no Prince" and hit Indrayu t as Kapinral 
Indrayudha went and jumped in to the lake and emerged d e 
When Mahashveta saw Kapinjala she was very த்ய S that day?" 
“Kapinjala, what happened when you went in search of க்‌ darika's ae 

Kapinjala said, “as soon as the white person who had ite uis straight M 
had ascended into the sky, | also followed him. He pad eh e. o 
Chandramandala. | also followed him. Only then | came to p injala Fi 
Chandradeva. Chandradeva narrated a very strange story, "ap it a ful 
you had gone in search of Mahashveta, the sun had set. Pa si i : 
moon day, | had risen as a full moon. Pundarika who was in love ith me 
saw me. After seeing me, without any reason at all became ps n TR 
and said, "when | am in love sickness, what for are you rising as a MON 

Then he cursed me saying, “one day you will experience love sickness”. | 
also got angry and returned the curse saying, “you will alaa doose your 
beloved one and experience love sickness some day". As soon as | cursed, 
he swooned and fell down. 
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sre uri" Ws 
தெகொ3 ப2ல்லா புண்டரீகாகு LAJA ஹொயெ மஹஸ்வேதா அவி ரொடஸ்தெ 
ஸேஸி. மஹாஸ்வேதா சந்த்‌3ரகுலமு ALILA ஹாலி, மொகொ3 ஜுக்கு மொன்னு 
கெஷ்டம்‌ ஹொய்ஜோ. புண்டரீகா ஸாபுனா திரொஸ்தெ லெங்கு, தெகொ3 
ஆங்கு3 கபடுனோ மெனி ஹெளடி, மீ ஏடு க2ள்ளி அவிரிஸ்தெ. கபிஞ்ஜலா, தூ ஜீ 
புண்டரீகா பா3ப்‌ ஸ்வேதகேதுகு தெ3க்கி, தெகொ3 பெ3டாகு ஸாபவிமோசனா 
ஸுர்கொ அப்‌3ப3ஸ்தெகு வாட்‌ eur." மெனி. 
அதன்‌ பிறகு புண்டரீகனுக்குப்‌ பிரியமான மஹாஸ்வேதா வந்து அழுவதைப்‌ 
பார்த்தேன்‌. மஹாஸ்வேதா சந்திர வம்சத்துப்‌ பெண்‌ ஆகையால்‌, நான்‌ மிகவும்‌ 
வருந்தினேன்‌. புண்டரீகனின்‌ சாபம்‌ நீங்கும்‌ வரை அவனுடைய உடலைக்‌ காக்க 
வேண்டும்‌ என்று எண்ணி என்‌ லோகத்திற்கு கொண்டு வந்து விட்டேன்‌. கபிஞ்ஜலா 
நீ புண்டரீகனின்‌ தந்தையான ங்வேதகேதுவைப்‌ பார்த்து அவனுக்கு €க்‌இரத்தில்‌ 
சாப விமோசனம்‌ கிடைக்குமா என்று பார்‌." என்று கூறினான்‌. 
Then | saw Mahashveta the love of Pundarika come and cry and felt very 
sad, since she belonged to the Chandravamsa clah. Then | decided to bring 
Pundarika's body to my world and preserve it, till his curse was over and 


brought it here. Kapinjala, you go and meet Pundarika's father Shvetaketu 
and try to do something to wipe his curse earlier." 


ரி எடு aep aff என, அத avd alae ong என ளி 
ஸீன்‌ dui எக aiff, ஏ lel SH ஸின்‌ ஸ்‌ uini, ௭ 
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voces : 5 : 
£ல்லெ ஜீ பொள்ளியோ. தெகொ? ராக்‌ அவி, “தூ காய்‌ கொ4டொ3 ஜொனி 


அலி மொகொ;3 ஹொல்லெ பொடெஸ்தெ, தூ கொஃடோ3ஸ்‌ ஹொய்‌ ஜா” மெனி 
ஸா னா g3 (யொ. ; 

நான்‌ ஸ்வேதகேது முனிவரைத்‌. தேடிக்கொண்டு செல்லும்போது, வேறு ஒரு 
முனிவரின்‌ மேல்‌ விழுந்துவிட்டேன்‌. அவருக்குக்‌ கோபம்‌ வந்து, குதிரை போல ஓடி 
வந்து என்‌ மேல்‌ விழுந்தாயோ, நீ குதிரையாகக்‌ கடவது என்று என்னைச்‌ சபித்து 

ட்டார்‌. 

= | went in search of Shvetaketu in a hurry, | fell on another Maharishi, 
who got angry and cursed me saying, “You ran like a horse and fell upon 


me? You shall become a horse". 

eri er ed dg ஏ எள்ளி? எ எண்ட b uda 
னை ஏணி uin ft ரன eal எரி" AM எனல்‌ g^ 
ண்ண | quedar எ dela aft dul deat eif A 


மீ ரொடி தெகொ3 பாய்‌ பொடி, ஸாப விமோசனா தெ3வோ மெனி ஸங்கெ3ஸி 
தெகொ3 மொன்னு மர்சயி, “தொகொ3 எஜமான்‌ ர்ஹாஸ்தெ லெங்கு3 து 
கொஃடொ3கன்‌ ர்ஹாயி” மெனி ஸங்கெ3ஸி. “மீ கொ4டொ3கன்‌ ர்ஹாஸ்தவேளா 
முல்லொ மொகொ3 ஸெங்க3த்தி புண்டரீகா ஹெந்தா3 ர்ஹனோ” மெனி 
மவ்லியெஸி. முனி ஸங்கெ3ஸி, “சந்த்‌3ரதே3வன்‌ புஃலோகுமு தாராபீடன்‌ பெ3டொ 
மானன்கன்‌ ர்ஹாயி. புண்டரீகா 


சந்திராபீடனாகப்‌ பிறப்பான்‌. VBL 

ண்டரீகன்‌ மதிமந்திரியின்‌ மகனாகப்‌ பிறந்து Hug இரு * என்ற 
Then | cried and fell on his feet and asked him for way to come out of t 
curse. Then he changed his mind and said, “as long as your master is alive 
you shall remain a horse". | requested, "even when | am a horse | should be 
With Pundarika". That Maharishi said, "Chandradeva will take birth on earth 
$ Tarapida's son and he will be your master. Pundarika will be born as 


inister’s son and will be with him." 
Wir னி acd எம்‌ ஷண vf, ui RR od E 
என்க verd aint eft mre teres ufgdfa | iste Es Te ஏ 
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எத்தெ ஐகெ3 கெஃ4டிம்‌ மீ க2ல்லெ ஹுந்தெ3 ஸமுத்து3ரும்‌ QUIT epe 


ப4ராட்‌ அவெஸி. ஒண்டெ பாரஸீக ரஜொ மொகொ3 தெசரி தாரா பீடன்‌ ஜொவள்‌ 
தஃட்டியெஸி. கொஃடொ3கன்‌ ஹுந்தெ3 முல்லொ ஜுன்ன ஹெளடன்‌ AWA 
ஹுந்தெ3 ஹாலி, சந்த்‌3ராபீடனுகு முல்லொ முல்லொ அச்சோத3 ஸ்ரஎருகு 
பெ3ல்லி அவெஸ்தெ. ci 

இதைக்‌ கேட்டதும்‌ நான்‌, சமுத்திரத்தில்‌ விழுந்து குதிரையாக யே வந்தேன்‌ |: 
ஒரு பாரஸீக டன்‌ diner t தாரபீடனிடத்தில்‌ அனுப்பி வைத்தார்‌: 
நான்‌ குதிரையாக இருந்த போதும்‌, எனக்கு முன்‌ ஜன்ம ஞாபகம்‌ இருந்தது 
அதனால்‌ தான்‌ சந்‌இிராபீடனை முதல்‌ முதலில்‌ நான்‌ அச்சோத ஸரஸிற்கு 
EE wies 


Chandrapida to this Acchoda lake. 


"eer பள S dee ஏனா wipe] பிக gf, dui 
எனி metas ta Fa sur BARRE I" HA uf see | oe qj 
Aaa, quara yee ஸி ளோ HA dfe dfe ufafa | 


மஹாஸ்வேதா ஸாபுனா G3 வைமம்பாயனா, முல்லா ஜெலும்மு புண்டரீகன்கா 
ஹுந்‌இ3ரிஸ்தெ. தெகொ3 ஹாலீஸ்‌ மஹாஸ்வேதாகு ஸீகுன்‌ ப்ரெவ்‌ வத்தான்‌ 
கெரிரிஸ்தெ.” மெனி ஸங்கி3 முஸடெஸி. எத்தெ ஐகெ3 மஹாங்வேதா, 
துஸொவாள்‌ முல்லொ புண்டரீகனுக்‌ க3ம்டிலிடினா மெனி ஹெளடி ஹெளடி 
ரொடிஸி. 
மஹாஸ்வேதா சாபமிட்ட வைமம்பாயனா முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ புண்டரீகனாக 
இருந்தவன்‌. அதனால்‌ தான்‌ மஹாஸ்வேதாவைப்‌ பார்த்துக்‌ காதல்‌ வார்த்தை பேசி 
இருக்கின்றான்‌.” என்று கூறி முடித்தான்‌. இதைக்‌ கேட்ட மஹாஸ்வேதா, 
இரண்டாவது முறையும்‌ புண்டரீகனை இழந்து விட்டோமே என்று நினைத்து 
நினைத்து அழுது புலம்பினாள்‌. 

Vaishampayana who was cursed by Mahashveta was in fact Pundarika in his 
previous birth, that is why he had spoken love words to Mahashveta." Saying 
so Kapinjala ended his speech. Mahashveta felt very sad that she had lost 


Pundarika for a second time also and cried. 


காத3ம்ப3ரி ஜுக்கு ங்ரத்தெ3கன்‌ சந்த்‌3ரபீடா ஆங்கு3 ஸீலி ஹுந்தி3ஸி. ஐதி3னி 
பொடி தராபீடா, விலாஸவதி, பம£கனாஸா, மனொரமா அஸ்இனு அவி அச்சோத3 


ஸரஸு கெட்டாமூஸ்‌ வாஸம்‌ கெர்லி ஹுந்தா3ஸி. 


அச்சோத ஸரிஸின்‌ கரையிலேயே வாசம்‌ செய்தனர்‌. 
Kadambari took care of Chandrapida's body very carefully. On hearing the 
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ws Taraplda, Vilasavati, 


pe s of Acchoda saras. 


bank 


Sukhanasha, Manorama came and lived on the 


சுத்திரக ராஜனிடம்‌ இளி தன்‌ கதையைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தது. “ஜாபாளி 
மஹரிஷி என்‌ கதையைச்‌ சொல்லி முடித்ததும்‌ எனக்கு என்‌ முன்‌ ஜன்ம 
கதையெல்லாம்‌ நினைவுக்கு வந்தது. ஜாபாளி கூறினார்‌, “புண்டரீகனான நீ, 
சந்றியாசம்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டு மஹாஸ்வேதா மேல்‌ காதல்‌ கொண்டது முதல்‌ 
பாபம்‌. பின்னர்‌ அர்த்தமில்லாமல்‌ சந்திரதேவனுக்கு சாபமிட்டது உன்‌ மற்றொரு 
தப்பு” என்று. 

Parrot was telling his story to King Shudraka. "as soon as Jabali Maharishi 
finished telling my story, | remembered all my past. Jabali said, "Pundarika, 
you after having taking up sanyaasa fell in to love with Mahashveta and that 


was your first sin. Then without any reason you cursed Chandradeva and 
that was your next mistake." 


ami dj ஏட el 869) ளி ee ef, marty சென, wt Ray 
WI எள, இளக எண்‌ HY weet aff எச்‌ எனா எண 
ஏணி | ஈண Aint ated ஏன afi wd def ham deuda 


ர Ue வின்‌ artes" AA ufi JER vel qu வர ஸி ufzfü, 
அரி அனி எலி? Ah | 


மொகொ ரெக்கெ ஜுக்கு ஸுர்கொ ஹொடெஸி. மீ ஹுடி APY, 
மஹாங்வேதாகு தெக்கஸ்தொகு, உத்தர இக்குமு ஜேஸி. வாடும்‌, விங்ராந்தி 
கள்ளஸ்தொ SISA கல்லெ அவி ஒண்டெ வலாம்‌ அப்பினி பொள்ளியோ. பல்லா 
மொகொ ஒண்டெ கூடும்‌ தவி எத்தெ பெட்டு ஜொவள்‌ இடியா. தெனா மொகொ 
எடு பெல்லி அவ்டி* மெனி ஸங்கி முஸடெஸி. ரஜொ புஸெ கெடிம்‌ பெட்ட 
momen. uf புண்டரீகா அம்பொ லக்ஷ்மி" மெனி... மஹாஸ்வேதாவைக்‌ 
என்னுடைய இறக்கைகள்‌ மிகத்‌ துரிதமாக வளர்ந்தது. ம 7 

காண்பதற்கு வடக்கு இசை நோக்கு பறந்து பறந்து சென்றேன்‌. வழியில்‌ ட 
ஒய்வு எடுப்பதற்கு ஐழே இறங்கி, ஒரு வலையில்‌ அகப்பட்டுக்‌ கொண்டேன்‌. பின்‌ 
என்னை ehnad த்து இந்தப்‌ பெண்ணிடம்‌ கொடுத்து விட்டார்கள்‌. 


d 


விட்டாள்‌." என்று கூறி டக்‌ ரா 
கான்‌ புண்டரீகனின்‌ தாட லக்ஷ்மி: என்‌ 


—— orth direction in sear 
Then my wings grew very fast. | went flying in the N ht in a net. ns 


u 
Mahashveta. On the way | came down for rest and dures js டா The 
they put me in a cage and gave it to this girl who pua d. "i-am Bundt the 
king enquired the girl as to who she was, she repe: rika's 


mother Lakshmi" i 1 aif 1 
z ஜுன்ன ஜெல்மு கெனி WA 
ஜீ கல்லெ பொடெஸி. ரமொத 


அவள்‌ என்னை இங்கு அழைத்து ape ஜா 


கேட்டவுடன்‌ அப்பெண்‌ கூறினாள்‌, “நா 


எத்தெ கெனி gAs கெடிமு ஸூத்ரகா ரஜாகு f 
ஹெளடன்‌ அவெஸி. காதம்பரி ஹெளடன்‌ அவி ஜீவ்‌ 
ஜவ்ஜீ கல்லெ பொடெஸி. - 3 - ; 
இந்தக்‌ கதையைக்‌ கேட்டவுடன்‌, சூத்திரக Diu dec ட்ட ஜென்ம 
நினைவல்லாம்‌ வந்தது. கதம்பரியின்‌ நினைவு வடம்‌ = உயிரை 
விட்டான்‌. இதைக்‌ கண்ட இளியும்‌ விழுந்து உயி ripe Sum 
As soon as king Shudraka heard this story, he remem 15 past. He 
was reminded of Kadambari and he swooned and fell down dead. Parrot algo 


fell dead. ; ' 
Werder ஏர ஈம்‌ சன எ ௭௭௭ சா | என uj] 


wis ளி க sila Poke Saher amp ria! அனி eq னு 
writer மனி | ஈர்‌ eng" எ Gig எனன gr Yvette 
afe rete afd anf aft | safe ரகர எலு | 


மஹாஸ்வேதா ஆஸ்ரமம்‌ ஹொயெ த்ரயம்ப3கா தெளச்ராமு வஸந்த காலம்‌ 
உஜ்ஜெஸி. ஸ்ரூத்‌3ரகா ரஜொ ஜொவள்‌ ஜீ ஹுந்தெ3 ஜீவ்‌ பி2ரி சந்த்‌3ராபீடா 
ஆங்கு3மு அவெஸி. காத3ம்ப3ரி emm தெ4ரெ கெஃடிம்‌ சந்த்‌3ராபீடா 
ஹுடிலிடியோ. ரமொ ஆங்கு3ம்‌ ஸொடெ ஜீவு சந்த்‌3ரமண்டலம்மு ஹுந்தெ3 
புண்டரீகா ஆங்கு3ம்‌ துரி, புண்டரீகாகு ஜீவ்‌ அலி, ASTA த்ரயம்ப3கா தெளசராகு 
அவி செரி மஹாஸ்வேதா ஹெந்தா3 செர்லிடியோ. புண்டரீகா - மஹாங்வேதா, 
சந்த்‌3ராபீடா - காத3ம்ப3ரி ஹொராடு ஜுக்கு சொக்கடு சலெஸி. தாராபீடா, 
விலாஸவதி, ஸ்ராகனாஸா, மனொரமா, கந்த4ர்வராஜன்‌, இஸொ அஸ்கி 
ம்ஹொட்டான்‌ அவி ஆமிிர்வாக்‌ கெராஸி. அஸ்கி hag 

மஹாங்வேதாவின்‌ அதி 
காலம்‌ பிறந்தது. சூத்திரக ராஜாவிடம்‌ 5 
மீண்டும்‌ சந்திராபீடனில்‌ ds pers pda 


= சன்‌ மஹாஸ்வேதா, சந்திராபீடன்‌- காதம்பரி ஆகியோரது 5 : 

| த முடிந்த. c ரா பீடன்‌, AMAS, சுகநாகஷ்‌ pos 
aa = 1 3 - è * x ' 3 

SS ராஜன்‌ ஆகிய பெரியோர்கள்‌ வந்து ஆதிர்வதித்தனர்‌. எல்லாம்‌ TERT. 

| E 5 & 


pti i i | 
| Y spring time in the hermitage of Mahashveta in Triyambaka temple 


| ce soul which left King Shudraka's body reached Chandrapida' 

Noe as Kadamban touched Chandrapida's body he wake: up ae 
| deep. The soul which left the parrot's body reached Pundarika's body $us 
se also woke up and reached Triyambaka temple and joined Mahashveta 
| the marriage of Pundarika with Mahshveta and Chandrapida with Kadambari 
“ook place auspiciously. — Tarapida, Vilasavati, Shukanasa, Manorama 
| candharvaraja and all other elders were there to bless the couples. So all 
! ended well auspiciously. 

| AUSPICIOUS END OF KADAMBARI KHATO 


‘a TEA | E 
| «innara picture ; ‘ 
| இன்னரா படம்‌ 


1. Bhagavad Gita — with meaning in Saurashtra - Chapter-1 
2. Bhagavad Gita - with meaning in Saurashtra — Chapter-2 
3. Bhagavad Gita — with meaning in Saurashtra - Chapter-3 


59 


Ez 
Plain 


lr 


In Sanskrit-writing haddu yakaaram'ls optional. . 
(Til now no onè has used haddu Yakaaram In any oF the: | | அ 
Sourashtra literature writings.) . Dane RI Teng eh ged | 


௯ UH வண ஏ + என = கனகன்‌ (Sanskrit) 


nde d 


Cover page photo : 
Taken by Late. Shri. Kondda. V.Rajaram. 
Apsaras statue in Dharasuram temple. 
Kadambari is Daughter of Gandharvarajan and Apsaras Madira and 
hence Kadambari is also an Apsaras. 
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| சான எள்‌ | 
காதம்ப3ரி க2தொ || KAADAMBARI KHATO 


Written in Saurashtra with story from Sanskrit 


"KAADAMBARI KHATO” book written in Saurashtra language by 
Ravikondda, was released by Sri.K.V.Pathy-dha President of KUSO 
after giving a very good introduction to the book. Prof.Kamalesh P. 
Joshipura, Former Vice Chancellor, Saurashta University, Rajkot, 
received the first copy, in the presence of Dr Bhavana K Joshipura, Ex- 
Mayor of Rajkot, SrTD.Eswaramurthy President of Saurashtra 
Madhya Sabha,, Padmasri Dr.T.S.Chandrasekar, Sri.M.S.Ramalingam 
Former General Secretary of SMS, Sri.N.S.R.Santharam, Secretary- 
SMS, Dr.B V Viswanath MD of Aditya group, Sri.Jayabalan of KUSO, 
other dignitaries and over 1000 strong Saurashtra audience, at the 
24^ Annual Day of KUSO on 8" January 2017 in Bangalore. 
"Kadambari" is the world's first novel written in Sanskrit. This story has 
been re-written in Saurashtra. 


^ z அ 
"Kadambari* is the world's first novel written in Sanskrit This 


story has been re-written in Saurashtra. An University syllabus 
in Saurashtra will not be complete without this book 


Written by RAVIKONDDA 


“E-version” of this book is now available. 
Please message me or send request mail 
to ravikondda@gmail.com 


